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Editorial
C

ada verano nos recuerda las razones por las que Marina 
Greenwich es mucho más que un puerto deportivo. 
Es un lugar donde confluyen el mar, las personas, la 
innovación y la ilusión por seguir creciendo.

Durante los últimos meses hemos dado un importante impulso 
a nuestras instalaciones. La remodelación integral de nuestra 
estación de servicio supone una mejora significativa tanto en 
tecnología como en comodidad y seguridad, incorporando un 
servicio disponible las 24 horas del día que garantiza atención 
permanente a nuestros usuarios, independientemente de la 
hora de arribada o de zarpar.

Al mismo tiempo, continuamos renovando la imagen del puer-
to, nuevos espacios y mejoras que refuerzan la identidad de 
Marina Greenwich como uno de los puertos deportivos de re-
ferencia del Mediterráneo. 

Nuestras inversiones van mucho más allá de la obra visible. In-
vertimos en calidad, atención personalizada, innovación, sos-
tenibilidad y en la confianza que depositan en nosotros miles 
de personas cada año. Cada proyecto responde a una misma 
filosofía: ofrecer un puerto más cómodo, seguro, atractivo y 
preparado para seguir evolucionando al ritmo de los retos y las 
nuevas demandas que surgen en el camino.

Queremos agradecer la confianza de nuestros clientes, colabo-
radores, empresas y amigos. Su apoyo nos impulsa a continuar 
mejorando día tras día.

El horizonte siempre pertenece a quienes se atreven a navegar 
hacia él. Y en Marina Greenwich seguiremos haciéndolo con el 
mismo compromiso, pasión e ilusión que nos han guiado desde 
el primer día.

E
very summer reminds us why Marina Greenwich is 
much more than a marina. It is a place where the sea, 
people, innovation, and the ambition to keep growing 
come together.

Over the past few months, we have made significant improvements 
to our facilities. The complete refurbishment of our fuel station 
represents a major upgrade in technology, convenience, and safe-
ty, including a 24-hour service that ensures continuous assistance 
for our customers, regardless of their arrival or departure time.

At the same time, we continue to enhance the marina’s image, the 
creation of new spaces, and a range of upgrades that reinforce 
Marina Greenwich’s position as one of the Mediterranean’s lead-
ing marinas.

Our investments go far beyond what is immediately visible. We 
invest in quality, personalised service, innovation, sustainability, 
and in the trust that thousands of people place in us every year. 
Every project reflects the same philosophy: to provide a marina 
that is more comfortable, safer, more attractive, and fully pre-
pared to evolve in step with the challenges and changing needs 
of the future.

We would like to thank our customers, partners, businesses, and 
friends for their continued trust. Their support inspires us to keep 
improving every single day.

The horizon always belongs to those who dare to sail towards it. At 
Marina Greenwich, we will continue to do so with the same com-
mitment, passion, and enthusiasm that have guided us since the 
first day.

MG Magazine es una revista editada por el Puerto Deportivo Marina Greenwich | MG Magazine is a publication by the Puerto Deportivo Marina Greenwich

“El horizonte nunca es un final; es la invitación permanente 
a seguir navegando.”

---

“El horizon is never  the end; it is a constant invitation  
to keep sailing”



P U R A  E S E N C I A  M E D I T E R R Á N E A

Pure Mediterranean essence

Marina Greenwich
000º00’00”



Marina Greenwich es un exclusivo 
puerto deportivo ubicado en 
uno de los enclaves más bellos 
del mediterráneo español, Altea. 
Cuenta con un equipo humano 

atento y profesional; instalaciones y tecnología 
de última generación; una gran oferta de servicios 
náuticos y de ocio; y un ambiente seguro y 
cosmopolita. Además, el afortunado microclima 
alteano hace posible disfrutar del mar todo el año.

FÁCILES COMUNICACIONES
Por carretera, la N-332 y la AP7. A 61 km del aeropuerto 
de Alicante y 116 del de Valencia. Por mar, Ibiza y 
Formentera se encuentran a 65 millas.

SERVICIOS
542 puestos de atraque, varadero, travelift 75t, 
limpieza y mantenimiento de embarcaciones, servicio 
tripulaciones, Royal Service (concierge), wifi, app 
gratuita del puerto. Está a 2 min del ZEM Wellness Clinic 
y 3 min del Golf Don Cayo.

ÁREA COMERCIAL Y MARINA SHOPPING
Restaurantes, pubs, lounge bar, cafeterías, heladería, 
boutiques, centros de belleza, inmobiliarias, venta de 
barcos, spa y mini-market.

ACTIVIDADES NÁUTICAS
Escuela de vela, kayak y stand up paddle (sup), escuela 
de buceo, alquiler de motos de agua y charter.

Marina Greenwich is an exclusive 
marina located in one of the most 
beautiful spots on the Spanish 
Mediterranean coast, Altea. It 
boasts a caring and professional 

team; state-of-the-art facilities and technology; a 
wide range of nautical and leisure services; and a 
safe and cosmopolitan atmosphere. Furthermore, 
Altea’s fortunate microclimate makes it possible to 
enjoy the sea year-round.

COMMUNICATIONS
By road, the N-332 and the AP7. 61 kilometres from the 
airport of Alicante and 116 from Valencia. By sea, Ibiza 
and Formentera at 65 miles.

SERVICES
542 moorings, dry dock, travelift 75t, cleaning and 
maintenance for boats, crew services, Royal Service 
(Concierge), wifi, free app of the marina. It is 2 min away 
from ZEM Wellness Clinic and 3 min from Golf Don Cayo.

COMMERCIAL AND SHOPPING AREA
Restaurants, pubs, lounge bar, coffee shops, ice-cream 
parlor, boutiques, beauty centres, estate agents, yacht 
brokerage, spa and mini-market.

NAUTICAL ACTIVITIES
Sailing, kayak and paddle boarding (sup) school, diving 
school, rentals of jet skis and charter.

PUERTO DEPORTIVO 
MARINA GREENWICH 

03599 Altea-Alicante  
T. 965 842 200 | F. 965 842 307  

www.marinagreenwich.com  
marina@marinagreenwich.com
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a  f o n d o  i n  d e p t h

El lenguajeinvisible
de los animales
The invisible language of animals

por | by: redacción mg magazine



En la naturaleza, 
“hablar” no siempre 

implica emitir un ruido: 
a veces consiste en 

desaparecer ante 
los ojos del enemigo, 

brillar en la oscuridad 
o dejar una señal 
imperceptible en 

el aire.

In nature, “speaking” 
doesn’t always mean 
making a sound: 
sometimes it consists 
of disappearing 
before the eyes of an 
enemy, glowing in the 
dark, or leaving an 
imperceptible signal in 
the air.



Underwater conversations
The ocean is a noisy world… and its inhabitants adapt. Some 
whales modify the frequency of their calls when the noise of 
ships increases. Dolphins, in addition to emitting complex 
sounds, use echolocation to orient themselves and locate ob-
jects. Their way of communicating has even inspired technolo-
gies like sonar.

Invisible maps and dances with 
instructions
Ants build veritable chemical highways with pheromones. 
When one finds food, it leaves a signal that the others follow 
with surprising precision. Bees prefer to dance: through the fa-
mous “waving dance”, they indicate to their companions the di-
rection and exact distance to a food source.

CONVERSACIONES BAJO EL AGUA
El océano es un mundo ruidoso… y sus habitantes se 
adaptan. Algunas ballenas modifican la frecuencia de 
sus llamadas cuando aumenta el ruido de los barcos. Los 
delfines, además de emitir sonidos complejos, utilizan 
la ecolocalización para orientarse y localizar objetos. Su 
forma de comunicarse ha inspirado incluso tecnologías 
como el sonar.

MAPAS INVISIBLES Y BAILES CON 
INSTRUCCIONES
Las hormigas construyen auténticas autopistas químicas 
con feromonas. Cuando una encuentra alimento deja una 
señal que las demás siguen con precisión sorprendente.
Las abejas prefieren bailar: mediante la famosa “danza 
del meneo” indican a sus compañeras la dirección y la 
distancia exacta hasta una fuente de alimento.

La comunicación animal adopta formas que 
van mucho más allá del sonido. Mientras los 
humanos dependemos sobre todo de las 
palabras y la vista, muchas especies inter-
cambian información mediante colores, vi-
braciones, impulsos químicos e incluso des-
cargas eléctricas.

Animal communication takes forms that go 
far beyond sound. While humans rely pri-
marily on words and sight, many species ex-
change information through colours, vibra-
tions, chemical impulses, and even electrical 
discharges.
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MENSAJES QUE VIAJAN SIN VERSE
Los elefantes pueden comunicarse mediante sonidos 
tan graves que recorren kilómetros y también perciben 
vibraciones a través del suelo. Los chimpancés combinan 
gestos, expresiones y vocalizaciones para transmitir 
intenciones y emociones. Los leones, por su parte, usan 
rugidos que sirven para marcar territorio y mantener el 
contacto entre miembros del grupo.

CUANDO EL MENSAJE ES VISUAL
No toda comunicación consiste en sonidos. El espectacular 
despliegue de plumas del pavo real funciona como una 
señal visual destinada a impresionar y atraer pareja. A 
veces, comunicar significa simplemente dejarse ver.

Messages that travel unseen
Elephants can communicate with sounds so deep they travel 
for kilometres and also perceive vibrations through the ground. 
Chimpanzees combine gestures, expressions, and vocalisations 
to convey intentions and emotions. Lions, for their part, use 
roars to mark territory and maintain contact among members 
of the group.

When the message is visual
Not all communication consists of sounds. The spectacular dis-
play of the peacock's feathers serves as a visual signal intended 
to impress and attract a mate. Sometimes, communicating sim-
ply means being seen.



DESAPARECER… O HACERSE 
IMPOSIBLE DE IGNORAR
Algunos animales dominan el arte del engaño. El pulpo 
mimo puede cambiar color, textura y hasta imitar la forma 
de especies peligrosas para ahuyentar enemigos.
Las sepias modifican sus patrones de color en segundos 
para comunicarse y camuflarse. Y otras hacen justo lo 
contrario: las ranas venenosas usan colores intensos 
para advertir: “si me comes, te arrepentirás”. Este lenguaje 
visual se llama aposematismo.

ESCUCHAR CON LOS DEDOS
El extraño aye-aye, un lémur de Madagascar, golpea la 
madera con sus dedos y escucha el eco para localizar 
insectos ocultos. El topo de nariz estrellada utiliza los 
miles de receptores de su hocico para “leer” el entorno a 
una velocidad extraordinaria.

Listening with your fingers
The strange aye-aye, a lemur from Madagascar, taps on wood 
with its fingers and listens to the echo to locate hidden insects. 
The star-nosed mole uses the thousands of receptors on its 
snout to “read” its surroundings at extraordinary speed.

Disappearing… or becoming 
impossible to ignore
Some animals have mastered the art of deception. The mimic 
octopus can change colour, texture, and even imitate the shape 
of dangerous species to scare off enemies.
Cuttlefish modify their colour patterns in seconds to communi-
cate and camouflage themselves. And others do just the oppo-
site: poison dart frogs use intense colours to warn: “If you eat 
me, you’ll regret it”. This visual language is called aposematism.

aye-aye

tomopteris
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DESTELLOS Y COLORES QUE CASI 
NO VEMOS
El gusano marino Tomopteris produce destellos biolu-
miniscentes que podrían servir para comunicarse o des-
pistar depredadores. El camarón mantis posee uno de los 
sistemas visuales más complejos conocidos y percibe mu-
chos más matices de color que el ojo humano.

Flashes and colours we can 
barely see
The marine worm Tomopteris produces bioluminescent flash-
es that could serve to communicate or confuse predators. The 
mantis shrimp possesses one of the most complex visual sys-
tems known and perceives many more shades of colour than the 
human eye.

to
p

o
 d

e
 n

a
r

iz
 e

st
r

e
ll

a
d

o
 | 

st
a

r
-n

o
se

d
 m

o
le

camarón mantis | mantis shrimp



MG MAGAZINE 14

Speaking with electricity
Some fish generate electric fields to orient themselves or detect 
their surroundings.
The electric eel uses very powerful discharges, while the ele-
phant fish employs weak signals to communicate and move in 
murky water.

Sensing the invisible
Sharks have organs capable of detecting minute electrical 
signals emitted by other animals. For them, even the slightest 
movement underwater leaves an unmistakable trace.

Nature is full of hidden messages. Every co-
lour, vibration, smell, or flash can mean “dan-
ger,” “food,” “I’m here,” or “stay away.” The 
more science investigates, the more it dis-
covers that the planet has been speaking for 
millions of years… even though we don’t al-
ways know how to listen.

HABLAR CON ELECTRICIDAD
Algunos peces generan campos eléctricos para orientarse 
o detectar lo que les rodea.
La anguila eléctrica utiliza descargas muy potentes, 
mientras que el pez elefante emplea señales débiles para 
comunicarse y moverse en aguas turbias.

SENTIR LO INVISIBLE
Los tiburones cuentan con órganos capaces de detec-
tar diminutas señales eléctricas emitidas por otros ani-
males. Para ellos, incluso un pequeño movimiento bajo 
el agua deja una huella imposible de esconder. La natu-
raleza está llena de mensajes ocultos. 

Cada color, vibración, olor o destello puede 
significar “peligro”, “comida”, “aquí estoy” o 
“aléjate”. Cuanto más investiga la ciencia, 
más descubre que el planeta lleva millo-
nes de años hablando… aunque nosotros no 
siempre sepamos escucharlo.
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c o n  f i r m a  w i t h  s i g n a t u r e

Amabilidad
que el mar enseña

La

E l debate político parece haber confundido 
la firmeza con la agresividad. El adversario 
ya no es alguien con quien se discrepa, sino 
alguien a quien se intenta deslegitimar. Se 
premia la frase hiriente, la descalificación 
ingeniosa, el corte de voz que se hace viral 

en las redes. La ofensa obtiene más difusión que el ar-
gumento. Y poco a poco terminamos aceptando como 
normal lo que hace apenas unos años habría resultado 
inaceptable. 

Vivimos tiempos de palabras afiladas. Basta abrir una 
red social, escuchar un debate político o asistir a una 
conversación pública para comprobar que el insulto ha 
dejado de ser una excepción. La descalificación susti-
tuye al argumento. Se trata de convertir al rival, al ad-
versario en enemigo a batir por cualquier vía… Quizá 
por eso conviene volver la vista hacia un lugar donde 
todavía sobreviven algunas normas elementales de 
convivencia: el mar.

Quien navega aprende muy pronto que existen reglas 
que van mucho más allá de las cartas náuticas o del 
reglamento para evitar abordajes. Son normas escri-
tas y, sobre todo, no escritas. Una embarcación saluda 
a otra. Quien puede ayudar, ayuda. El barco que entra 
en puerto reduce su velocidad para no perjudicar a los 
demás. Nadie provoca innecesariamente el oleaje que 
hará incómoda la maniobra del vecino. Si alguien tie-
ne dificultades, desaparecen las diferencias sociales, 
políticas o económicas. Solo existe un navegante que 
necesita ayuda.

El mar enseña humildad. Frente a él todos somos pe-
queños. Las olas no preguntan por la ideología. Una ave-
ría puede alcanzar al patrón más experimentado y el me-
jor navegante sabe que algún día será él quien necesite 
que otro cambie el rumbo para acudir en su ayuda.

No es una cortesía artificial ni una colección de buenas 
maneras. Es la comprensión de que la convivencia de-

pende del respeto mutuo. Cada gesto amable hace más 
segura la navegación de todos. Desde tierra se puede 
pensar que quien gobierna un velero busca la soledad. 
Sin embargo, navegar consiste precisamente en dialo-
gar: con el viento, con la tripulación, con otras embar-
caciones y con un medio que nunca se deja dominar 
por completo.

Quizá por eso los navegantes hablan poco de heroicidad 
y mucho de prudencia. Una  prudencia que también está 
desapareciendo de nuestra conversación pública. Hoy 
parece obligatorio responder al grito con otro grito, a 
un insulto con otro, en una carrera imparable. La ama-
bilidad no es ingenuidad. Es inteligencia social. Es com-
prender que ninguna sociedad mejora cuando convierte 
el insulto en idioma oficial.

Las sociedades empiezan degradándose en el lenguaje 
antes que en las leyes. Cuando el insulto sustituye a la 
razón, la convivencia comienza a resquebrajarse. Nin-
guna tripulación funciona a base de humillaciones. La 
autoridad de un buen patrón no nace del miedo que ins-
pira, sino de la confianza que transmite. Quien ha pasado 
horas en el mar sabe que la serenidad es mucho más útil 
que la arrogancia.

Igual que un buen patrón no abandona las reglas cuando 
arrecian el viento y la mala mar, una sociedad no debe-
ría abandonar la cortesía precisamente cuando aumen-
ta la tensión. La política ofrece con demasiada frecuencia 
el ejemplo contrario. Se ha instalado la idea de que todo 
vale para derrotar al adversario. El lenguaje se degrada. 
Se normaliza el desprecio y los ciudadanos terminan imi-
tando aquello que contemplan cada día. 

Una democracia funciona, en el fondo, como una gran 
travesía compartida. Podemos discrepar sobre el rum-
bo, discutir la velocidad o debatir cuál es el mejor puerto 
de destino. Lo que no deberíamos hacer es romper las 
reglas básicas que permiten seguir navegando juntos.
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The kindness
that the sea teaches

Political debate seems to have confused firm-
ness with aggression. An opponent is no 
longer someone with whom we disagree, but 
someone whose legitimacy must be under-
mined. Sharp put-downs, cutting remarks 
and viral soundbites are rewarded. Insults 

travel further than arguments. Little by little, we have 
come to accept as normal what only a few years ago 
would have been considered unacceptable.

We live in an age of sharpened words. Open any social 
media platform, listen to a political debate or follow a 
public discussion, and it quickly becomes clear that in-
sults are no longer the exception. Personal attacks have 
replaced reasoned argument. The goal is no longer to 
persuade, but to defeat the opponent by any means nec-
essary. Perhaps that is why it is worth looking towards a 
place where some of the most basic rules of coexistence 
still survive: the sea.

Anyone who spends time at sea quickly learns that sea-
manship is governed by principles that go far beyond 
nautical charts or the International Regulations for 
Preventing Collisions at Sea. Some are written; many 
are not. One boat greets another. Those who are able 
to help, do so. A vessel entering a harbour slows down 
to avoid disturbing others. No one creates unnecessary 
wake that might complicate a neighbouring boat's ma-
noeuvre. And when someone is in difficulty, social sta-
tus, politics and wealth cease to matter. There is only 
one thing that counts: a fellow sailor who needs help.

The sea teaches humility. Before it, we are all equally 
small. The waves do not ask about ideology. Mechanical 
failures can affect even the most experienced skipper, 
and every seasoned sailor knows that one day it may be 
they who need someone else to alter course and come 
to their aid.

This is not artificial politeness or a catalogue of good 
manners. It is an understanding that living together de-

pends on mutual respect. Every act of kindness makes 
navigation safer for everyone. From ashore, it may seem 
that those who sail seek solitude. In reality, sailing is a 
constant dialogue: with the wind, with the crew, with 
other boats and with a force of nature that can never be 
fully mastered.

Perhaps that is why sailors speak less about heroism 
and more about prudence —a quality that is also disap-
pearing from our public conversation. Today, we seem 
compelled to answer one shout with another, one insult 
with the next, in an endless escalation. Kindness is not 
naivety. It is social intelligence. It is the understanding 
that no society improves when insults become its offi-
cial language.

Societies begin to deteriorate through language long 
before they do through laws. When insults replace rea-
son, the foundations of coexistence begin to crack. No 
crew functions through humiliation. The authority of a 
good skipper does not stem from the fear they inspire, 
but from the trust they inspire. Anyone who has spent 
time at sea knows that calmness is infinitely more useful 
than arrogance.

Just as a good skipper does not abandon the rules when 
the wind rises and the sea turns rough, neither should 
a society abandon courtesy precisely when tensions 
increase. Yet politics too often offers the opposite ex-
ample. We have embraced the idea that anything is ac-
ceptable if it helps defeat an opponent. Language de-
teriorates, contempt becomes normalised, and citizens 
inevitably begin to imitate what they witness every day.

At its heart, a democracy is much like a shared voyage. 
We may disagree about the course, argue over the speed 
or debate which harbour should be our destination. 
What we should never do is abandon the basic rules that 
allow us to continue sailing together.

Por | By : Pedro Piqueras
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La Gaviota, an Exclusive 
Masterpiece Above the 

Mediterranean

Villa La Gaviota is an iconic contemporary 
villa in Altea overlooking the Campomanes 
port. Designed by renowned architect Alberto 
Rubio and built between 1998 and 1999, the 
residence is one of Rubio’s celebrated “Bird 
Houses,” inspired by the movement of birds in 
flight and the seamless connection between 
architecture, landscape, and sea. Set on a 
private 4,330 m² plot, the villa offers 
approximately 1,113 m² of living space 
defined by sculptural white forms, organic 
curves, terracotta details, and panoramic sea 
views.

The property features five spacious en-suite 
bedrooms, including an impressive master suite 
overlooking the coast, while several guest 
rooms open directly onto private terraces. 
Designed for effortless indoor-outdoor living,
La Gaviota combines expansive terraces, lush 
Mediterranean gardens, and two swimming 
pools, including a striking infinity pool facing 
the Mediterranean Sea.

Carefully maintained over the years, the villa 
remains a timeless architectural retreat where 
art, privacy, nature, and Mediterranean living 
exist in perfect harmony.
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Sey
llesche

Este archipiélago 

de 115 islas no se 

recorre: se atraviesa 

como una sucesión 

de estados de 

ánimo.

This archipelago of 

115 islands 

isn’t explored

—it’s experienced as 

a sequence of moods.

Por| By: Lucía Porta
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Hay destinos que se visitan y otros que te 
obligan a reajustar el pulso. Seychelles 
pertenece a la segunda categoría. No 
por la postal —que también— sino 
porque aquí todo parece anterior a 
nosotros: la luz, la forma de las rocas, 

incluso el silencio. Siete días bastan si uno acepta 
que no va a “verlo todo”, sino a vivir lo esencial de un 
auténtico paraíso soñado.

Día 1–2: Mahé, donde empieza el 
desconcierto
La llegada a Mahé no es espectacular en el sentido 
clásico. No hay golpe de efecto inmediato. Lo que 
hay es otra cosa: humedad densa, vegetación que 
parece empujar desde todos los ángulos y un mar 
que no decide si es azul o verde. Victoria, una de 
las capitales más pequeñas del mundo, no intenta 
impresionar. Es más bien un lugar que funciona: 
mercado, tráfico lento, conversaciones en criollo. En 
el mercado central no hay escenografía para turistas; 
hay pescado recién cortado, fruta madura hasta el 
límite y especias que explican sin palabras por qué 
esta isla fue codiciada durante siglos.

Un lugar imperdible es el Parque Nacional Morne 
Seychellois, donde la selva no es decorativa. Es 
espesa, húmeda, y tiene ese punto de desorden que 
solo tienen los lugares que no han sido domesticados 
del todo. Los senderos huelen a canela, vainilla 
y clavo. Y, de vez en cuando, se abre el paisaje: el 
océano abajo, plano, inmóvil, como si no perteneciera 
al mismo planeta. Al caer la tarde, Beau Vallon 
funciona como transición. No es la playa perfecta —
demasiada vida, demasiada gente— pero ahí está la 
clave: Seychelles no es solo aislamiento. También es 
este equilibrio raro entre lo salvaje y lo cotidiano.

parque nacional morne seychellois

mercado en victoria



There are destinations you visit, and others 
that force you to reset your rhythm. Seychelles 
belongs to the latter category. Not just because 
of the postcard views—though those too—but 
because everything here seems older than 
us: the light, the shape of the rocks, even the 

silence. Seven days are enough if you accept that you won’t 
be “seeing everything,” but experiencing the essence of a true 
dreamlike paradise.

Day 1–2: Mahé, where disorientation begins
Arriving in Mahé is not spectacular in the classic sense. There’s 
no immediate wow factor. What you get instead is something 
else: dense humidity, vegetation that seems to press in from 
every angle, and a sea that can’t decide whether it’s blue or green. 

Victoria, one of the smallest capitals in the world, doesn’t try to 
impress. It simply works: a market, slow traffic, conversations 
in Creole. In the central market, there’s no tourist staging—
just freshly cut fish, fruit ripened to the edge, and spices that 
wordlessly explain why this island was coveted for centuries.

A must-see is Morne Seychellois National Park, where the 
jungle isn’t decorative. It’s thick, humid, and carries that sense 
of disorder found only in places not fully tamed. The trails smell 
of cinnamon, vanilla, and clove. And then the landscape opens 
up showing the ocean below, flat and still, as if it didn’t belong to 
the same planet. At sunset, Beau Vallon works as a transition. 
It’s not the perfect beach—too much life, too many people—but 
that’s the point: Seychelles is not just isolation. It’s also this rare 
balance between the wild and the everyday.

mahé

cascada sauzier



Día 3–4: Praslin, el tiempo antes 
del tiempo

El salto a Praslin (unos 45 km desde Mahé, una hora 
de ferry que sirve para empezar a desengancharse 
del reloj) cambia el tono del viaje. Allí uno empieza 
a entender algo: la belleza aquí no es frágil. Es 
contundente. Y todo gira en torno a Vallée de Mai. 
No es una exageración decir que este lugar parece 
prehistórico. El aire es más denso, la luz entra filtrada, 
y las palmeras gigantes del coco de mar no crecen: 
se imponen. La famosa semilla —la más grande del 
mundo— no es solo una curiosidad botánica; es un 
recordatorio de que la naturaleza aquí juega con 
otras reglas. Fuera del bosque, las playas no buscan 
ser perfectas, pero lo son. Anse Lazio tiene ese 
equilibrio imposible entre escala y detalle: arena fina, 
rocas de granito que parecen colocadas a propósito 
y agua transparente sin esfuerzo. Muy cerca, Anse 
Georgette es más esquiva, menos accesible, y quizá 
por eso más honesta.

Day 3–4: Praslin, time before time
The transition to Praslin (about 45 km from Mahé, a one-hour 
ferry ride that helps you start disconnecting from the clock) 
shifts the tone of the trip. There, you begin to understand 
something: beauty here is not fragile. It’s powerful. And 
everything revolves around Vallée de Mai. It’s no exaggeration 
to say this place feels prehistoric. The air is denser, the light 
is filtered, and the giant coco de mer palms don’t just grow—
they dominate. The famous seed—the largest in the world—is 
not just a botanical curiosity; it’s a reminder that nature here 
plays by different rules.
Outside the forest, the beaches don’t try to be perfect—but 
they are. Anse Lazio strikes an impossible balance between 
scale and detail: fine sand, granite rocks that seem deliberately 
placed, and effortlessly clear water. Nearby, Anse Georgette 
is more elusive, less accessible—and perhaps for that reason, 
more authentic.

anse lazio

anse georgette

vallée de mai
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Día 5–6: La Digue, la renuncia
El trayecto a La Digue es corto —apenas 15 minutos 
desde Praslin— pero marca un corte radical. Casi no 
hay coches. La isla se recorre en bicicleta, y eso no es 
un detalle pintoresco: cambia completamente la for-
ma de moverse, de mirar y de medir las distancias.
Los caminos son de arena, las casas aparecen sin or-
den aparente, y el tiempo deja de organizar el día. 
Llegar a Anse Source d'Argent es casi un cliché… 
hasta que estás ahí. Las rocas de granito, erosionadas 
durante siglos, no son decorativas: son estructuras 
vivas, con formas que desafían cualquier lógica. La 
luz cambia cada pocos minutos y transforma el pai-
saje sin previo aviso. La Digue no ofrece actividades. 
Ofrece una decisión: hacer menos.

Día 7: Bajo el agua, donde todo sigue
El viaje no termina en la superficie. En el Parque Na-
cional Marino de Sainte Anne o en Isla Curieuse, el 
Índico muestra otra capa del mismo relato: corales, 
peces imposibles, tortugas marinas que se mueven 
con una calma que roza la indiferencia. Aquí no hay 
espectáculo organizado. Lo que hay es continuidad: el 
mismo ecosistema que en tierra, pero en otro medio.

Day 5–6: La Digue, the art of letting go
The journey to La Digue is short—barely 15 minutes from 
Praslin—but it marks a radical shift. There are hardly any 
cars. The island is explored by bicycle, and that’s not just a 
charming detail—it completely changes how you move, how 
you look, and how you measure distance.
The paths are sandy, houses appear without any apparent 
order, and time stops organising the day. Reaching Anse 
Source d’Argent is almost a cliché… until you’re there. The 
granite rocks, shaped over centuries, are not decorative—
they are living structures, with forms that defy logic. The 
light changes every few minutes, transforming the landscape 
without warning. La Digue doesn’t offer activities. It offers a 
choice: to slow down.

Day 7: Underwater, where everything continues
The journey doesn’t end at the surface. In Sainte Anne 
Marine National Park or on Curieuse Island, the Indian 
Ocean reveals another layer of the same story: corals, 
improbable fish, sea turtles moving with a calm that borders 
on indifference. There’s no staged spectacle here. What 
exists is continuity—the same ecosystem as on land, just in 
another medium.

anse source d'argent

sainte anne
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Comer como se vive aquí
La cocina seychellense no intenta reinventar nada. Mezcla 
lo que tiene: influencias africanas, francesas e indias, y 
productos que no necesitan artificio. Curry de pulpo, pescado 
a la parrilla con salsa criolla, chutney de tiburón. Y postres 
como el ladob —plátano o batata con coco— que no buscan 
sorprender, sino cerrar el círculo.

Las distancias que importan
•	 Mahé ↔ Praslin: unos 44–45 km (1 h en ferry o avioneta)
•	 Praslin ↔ La Digue: 6–7 km (15 min en ferry)
•	 Mahé ↔ La Digue: conexión habitual vía ferry
Son trayectos cortos, pero cada uno marca un cambio de 
ritmo más que de lugar.

Al final, Seychelles no se resume en playas —aunque las 
tenga— ni en paisajes —aunque los desborde—. El verdadero 
privilegio aquí es otro: no tener a nadie alrededor.
Escuchar un silencio que no es ausencia, sino presencia.
Y sospechar, durante unos días, que el mundo podría haber 
seguido exactamente igual sin nosotros.

Eating the way life is lived here
Seychellois cuisine doesn’t try to reinvent anything. It blends what 
it has: African, French, and Indian influences, and ingredients that 
need no embellishment. Octopus curry, grilled fish with Creole 
sauce, shark chutney… And desserts like ladob—banana or sweet 
potato with coconut—that don’t aim to surprise, but to complete 
the circle.

Distances that matter
• Mahé ↔ Praslin: about 44–45 km (1hr by ferry or small plane)
• Praslin ↔ La Digue: 6–7 km (15 minutes by ferry)
• Mahé ↔ La Digue: usually connected by ferry
They are short journeys, but each marks a change in rhythm more 
than in place.

In the end, Seychelles isn’t defined by its beaches—though it has 
them—or its landscapes—though it overflows with them. The real 
privilege here is something else: having no one around.
Listening to a silence that is not absence, but presence.
And suspecting, for a few days, that the world could have carried on 
exactly the same without us.

beau vallon
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Rodeado de playas espectaculares y na-
turaleza tropical, este resort de lujo es 
perfecto para una experiencia exclusiva 
en Seychelles. Destaca por su campo de 
golf de 18 hoyos, spa y villas con vistas 
al Índico. Ofrece actividades como bu-
ceo, snorkel y acceso a playas icónicas 
como Anse Georgette.

Surrounded by spectacular beaches and 
tropical nature, this luxury resort is perfect 
for an exclusive Seychelles experience. It 
boasts an 18-hole golf course, a spa, and 
villas overlooking the Indian Ocean. Activ-
ities include diving, snorkeling, and access 
to iconic beaches like Anse Georgette.

www.constancehotels.com/en/
hotels-resorts/lemuria/

Donde alojarse, Where to stay
Constance Lemuria Resort 

(Grand’Anse Praslin) 
Anse Kerlan, Praslin

Este hotel boutique de lujo está frente 
al mar en el sur de Mahé, con acceso 
directo a la tranquila bahía Anse Aux 
Poules Bleues. Ofrece una experien-
cia más íntima y moderna, con vistas 
panorámicas al océano. Su ubicación 
permite disfrutar de actividades en el 
mar y excursiones en plena naturaleza.

This luxury boutique hotel is located on 
the south coast of Mahé, with direct access 
to the tranquil Anse Aux Poules Bleues 
bay. It offers a more intimate and modern 
experience with panoramic ocean views. 
Its location allows guests to enjoy water 
sports and nature excursions.

www.hilton.com/en/hotels/
sezitol-mango-house-seychelles/

Mango House Seychelles 
(Mahé)

Anse Aux Poules Bleues, 
Baie Lazare, Mahé 

Mapa / Map
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Una profesión no define a alguien, 
pero sí lo hace su personalidad. 
Jesús Segovia Pérez (1989), más 
conocido como Xuso Jones, es 
autenticidad. Sus redes sociales 
reúnen a millones de seguidores 
porque ha sabido convertir una 
herramienta de ocio y trabajo en 

un espacio real de conexión. Porque él no ve segui-
dores, ve una comunidad con la que comparte sus 
inquietudes, sus chistes (malos) y, por supuesto, su 
trabajo. Descubre al verdadero Xuso Jones.

Presentador, cantante, creador de contenido... 
¿Con qué faceta te sientes más identificado hoy?
Ahora mismo me siento muy cómodo como comu-
nicador en general. Todo suma: cantar, presentar o 
crear contenido son distintas formas de contar his-
torias. Disfruto de cada una de ellas.

Tu historia en redes sociales empezó cuando 
todavía no eran lo que son hoy. ¿Cómo fueron 
esos primeros pasos y qué te empujó a lanzarte?
Fue muy natural, sencillamente por diversión. Su-
bía vídeos sin pensar demasiado y la respuesta de 
la gente fue lo que me animó a seguir. Pero como 
siempre digo: no hay una clave del éxito en redes, 
pero sí una fórmula. Y la fórmula es hacerlo por di-
versión y no por lo económico.

¿Cuál dirías que fue el momento clave que marcó 
un antes y un después en tu carrera como crea-
dor de contenido?
Cuando uno de mis vídeos se hizo viral a nivel in-
ternacional. Ahí entendí el alcance real que podían 
tener las redes. Fue en el que salgo cantando en un 
McAuto con mis amigos. Nunca imaginé el alcance 
que llegaría a tener.

Después de tantos años en redes, ¿qué es lo 
mejor que te han dado y qué es lo más difícil 
de gestionar?
Lo mejor: la conexión con la gente es maravillosa y 
las oportunidades que te trae a la vida la profesión. 
Lo más difícil: aprender a desconectar.

Las redes sociales han cambiado muchísimo en 
los últimos años. ¿Cómo te adaptas a esa evolu-
ción constante sin perder tu esencia?
Escucho lo que pasa, pruebo cosas nuevas, pero 
siempre intento que el contenido siga siendo muy 
“yo” y leal a mi forma de ser.

Cuando decides colaborar con una marca o un 
destino, ¿qué es lo que más valoras?
La autenticidad. Si encaja conmigo y puedo contar-
lo de forma real, adelante. Eso para mí es lo más im-
portante en redes: ser auténtico.

Tu contenido muestra a un Xuso muy cercano y 
familiar. ¿Nunca te ha dado miedo exponerte 
tanto personalmente?
Creo que la cercanía es parte de mi esencia. Intento 
encontrar siempre un equilibrio. Pero en mi día a 
día, soy un tío muy cercano.

Aun así, también se percibe que hay una parte 
de tu vida que proteges bastante. ¿Lo haces más 
por ti o por tu entorno?
Por ambos. Hay cosas que prefiero que se queden 
en lo privado, y eso creo que también es sano. De 
hecho, mi entorno no tiene redes sociales o no las 
consumen, y son personas fuera del ojo público.

Muchos creadores hablan del “burnout” digital. 
¿Cómo gestionas la presión de tener que estar 
siempre creando y siendo relevante?
Parando cuando lo necesito y relativizando. No 
todo puede girar en torno a las redes. Nunca me ha 
dado un “burnout” porque lo llevo con mucha calma.

Después de tantos años, ¿sigues disfrutando 
igual del proceso creativo o ha cambiado tu re-
lación con las redes sociales?
Lo sigo disfrutando, es mi parte favorita. Poder vo-
lar con la mente para mí es lo que me mantiene vivo.

Si miras al futuro, ¿dónde te gustaría seguir 
creciendo más: en redes sociales, televisión o 
quizá en algo que todavía no conocemos?
Me apetece explorar nuevos formatos y seguir 
creciendo en televisión, incluso probar cine. Como 
decía antes, mi mente siempre ha volado y eso me 
parece algo precioso.
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Aprofession doesn’t define some-
one, but their personality does. 
Jesús Segovia Pérez (1989), better 
known as Xuso Jones, is the epito-
me of authenticity. He has millions 
of followers on his social media 
accounts because he has managed 
to transform a tool for leisure and 

work into a genuine space for connection. Because 
he doesn’t see followers, he sees a community with 
whom he shares his concerns, his (bad) jokes, and, 
of course, his work. Discover the real Xuso Jones.

Presenter, singer, content creator… Which role 
do you identify with most today?
Right now, I feel very comfortable as a communica-
tor. Everything adds up: singing, presenting, or cre-
ating content are different ways of telling stories. I 
enjoy each one.

Your story on social media began when they 
weren’t so important. What were those first 
steps like, and what prompted you to take 
the plunge?
It was very natural, simply for fun. I uploaded videos 
without thinking too much, and people's response is 
what encouraged me to keep going. But as I always 
say: there's no key to success on social media, there 
is a formula. And the formula is to do it for fun, not 
for the money.

What would you say was the key moment that 
marked a turning point in your career as a 
content creator?
When one of my videos went viral internationally. 
That's when I understood the true reach that social 
media could have. It was the one where I'm singing 
in a McDonald's drive-thru with my friends. I never 
imagined the impact it would have.

After so many years on social media, what's 
the best thing it's given you, and what's the 
hardest thing to manage?
The best: the connection with people is wonderful, 
and the opportunities the profession brings to life. 
The hardest: learning to disconnect.

Social media has changed a lot in recent years. 
How do you adapt to this constant evolution 
without losing your essence?
I listen to what's happening, I try new things, and I 
always try to keep the content very authentic and 
true to who I am.

When you decide to collaborate with a brand 
or a destination, what do you value most?
Authenticity. If it fits with me and I can tell the story 
authentically, then I go for it. That's the most impor-
tant thing for me on social media: being authentic.

Your content shows a very approachable and 
down-to-earth Xuso. Have you ever been afraid 
of exposing yourself so much personally?
I think approachability is part of my essence. I al-
ways try to find a balance. But in my day-to-day life, 
I'm a very down-to-earth guy.

Even so, it's also clear that there's a part 
of your life that you protect quite a bit. Do 
you do that more for yourself or for those 
around you?
For both. There are things I prefer to keep private, 
and I think that's healthy too. In fact, my friends and 
family don't have social media or don't use it, and 
they're people outside the public eye.

Many creators talk about digital burnout. How 
do you manage the pressure of always having 
to create and be relevant?
By stopping when I need to and putting things into 
perspective. Not everything can revolve around so-
cial media. I've never experienced burnout because 
I take it very calmly.

After so many years, do you still enjoy the 
creative process as much, or has your relation-
ship with social media changed?
I still enjoy it; it's my favourite part. Being able to let 
my mind wander is what keeps me alive.

Looking to the future, where would you like to 
continue growing: in social media, television, 
or perhaps in something we don't yet know?
I'd like to explore new formats and continue grow-
ing in television, even try acting. As I said before, my 
mind has always wandered, and I find that beautiful.
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DRONES
QUE SIEMBRAN BOSQUES

that plant forests

New allies in the technological 
race to curb deforestation.

La carrera tecnológica para frenar la 
deforestación tiene nuevos aliados.

por | by: redacción mg magazine





La deforestación sigue avanzando a un ritmo 
alarmante. Cada año desaparecen millones 
de hectáreas de bosque en todo el mundo, 
con consecuencias directas sobre la biodi-
versidad, el clima y los recursos naturales. Lo 
vivimos cada verano. En España es un tema 
que nos toca muy de cerca.

La buena noticia es que frente a este escenario, la innova-
ción tecnológica ha comenzado a ofrecer soluciones que, 
hasta hace poco, parecían impensables. Una de las más 
prometedoras es el uso de drones para la reforestación. 
Lejos de limitarse a tareas de vigilancia, estos dispositivos 
aéreos están siendo diseñados para intervenir activamen-
te en la restauración de ecosistemas. Su funcionamiento 
combina cartografía avanzada, inteligencia artificial y 
sistemas de siembra de alta precisión.

En una primera fase, drones equipados con sensores y cá-
maras analizan el terreno: miden la humedad del suelo, la 
exposición solar, la topografía y la vegetación existente. 
Con estos datos, se identifican las zonas más adecuadas 
para plantar.

A continuación, entran en acción los drones sembradores, 
que lanzan cápsulas biodegradables con semillas, nutrien-
tes y, en algunos casos, microorganismos que favorecen la 
germinación. El objetivo no es solo plantar árboles, sino re-
crear ecosistemas adaptados a las condiciones específicas 
de cada área.

La principal ventaja de este sistema es su eficiencia. Un 
solo dron puede dispersar hasta 100.000 semillas al día, 
una cifra muy superior a la capacidad de plantación ma-
nual. Además, permite acceder a terrenos de difícil acceso, 

como zonas montañosas, áreas afectadas por incendios o 
espacios degradados por actividades extractivas.

Sin embargo, la tecnología no está exenta de limitaciones. 
La tasa de supervivencia de las semillas sigue siendo va-
riable y depende de factores naturales como el clima, la 
calidad del suelo o la presencia de fauna. En muchos pro-
yectos, solo un porcentaje reducido de las semillas llega a 
desarrollarse plenamente. Aun así, los expertos coinciden 
en que el impacto global es positivo, especialmente cuan-
do estas iniciativas se combinan con otras estrategias de 
restauración ecológica.

Actualmente, países como Australia, Brasil o Indonesia 
ya están implementando proyectos de reforestación 
con drones a gran escala, con resultados que apuntan 
a una aceleración significativa en la recuperación de 
áreas degradadas. También en Europa comienzan a de-
sarrollarse iniciativas similares, aunque todavía en fa-
ses más incipientes.

Más allá de su rendimiento inmediato, el valor de esta tec-
nología reside en su potencial a largo plazo. Los drones 
no sustituyen los procesos naturales ni las políticas de 
conservación, pero sí representan una herramienta com-
plementaria capaz de aumentar la velocidad y la escala de 
la reforestación.

En un contexto de crisis ambiental global, donde la pérdi-
da de masa forestal continúa superando los esfuerzos de 
recuperación, la combinación de innovación tecnológica y 
restauración ecológica se perfila como una vía necesaria. 
Sembrar bosques desde el aire ya no es una idea futurista, 
sino una estrategia en desarrollo que puede contribuir, en 
parte, a revertir décadas de degradación ambiental.
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Deforestation keeps growing at an 
alarming rate. Every year, millions of 
hectares of forest disappear world-
wide, with direct consequences for 
biodiversity, climate, and natural 
resources. We experience it every 
summer. And in Spain, we are par-
ticularly sensitive to this issue.

The good news is that, in the face of this scenario, 
technological innovation has begun to offer solutions 
that, until recently, seemed unthinkable. One of the 
most promising is the use of drones for reforestation. 
Far from being limited to surveillance tasks, these 
aerial devices are being designed to actively intervene 
in ecosystem restoration. Their operation combines 
advanced mapping, artificial intelligence, and high-
precision seeding systems.

In an initial phase, drones equipped with sensors 
and cameras analyse the terrain: they measure soil 
moisture, sunlight exposure, topography, and existing 
vegetation. With this data, the most suitable areas for 
planting are identified.

Next, the seeding drones come into action, launching 
biodegradable capsules containing seeds, nutrients, 
and, in some cases, microorganisms that promote 
germination. The goal is not just to plant trees, but to 
recreate ecosystems adapted to the specific conditions 
of each area.

The main advantage of this system is its efficiency. A 
single drone can disperse up to 100,000 seeds per 

day, a figure far higher than manual planting capacity. 
It also allows access to hard-to-reach terrain, such as 
mountainous areas, zones affected by wildfires, or land 
degraded by extractive activities.

However, the technology is not without its limitations. 
Seed survival rates remain variable and depend on 
natural factors such as climate, soil quality, and the 
presence of wildlife. In many projects, only a small 
percentage of seeds fully develop. Even so, experts agree 
that the overall impact is positive, especially when 
these initiatives are combined with other ecological 
restoration strategies.

Currently, countries such as Australia, Brazil, and 
Indonesia are already implementing large-scale 
drone reforestation projects, with results pointing to 
a significant acceleration in the recovery of degraded 
areas. Similar initiatives are also beginning to emerge in 
Europe, although they are still in earlier stages.

Beyond its immediate performance, the value of this 
technology lies in its long-term potential. Drones do 
not replace natural processes or conservation policies, 
but they do represent a complementary tool capable of 
increasing the speed and scale of reforestation.

In a context of global environmental crisis, where 
forest loss continues to outpace recovery efforts, the 
combination of technological innovation and ecological 
restoration is shaping up to be a necessary path forward. 
Planting forests from the air is no longer a futuristic idea, 
but a developing strategy that can help, at least in part, 
reverse decades of environmental degradation.
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En forma con 

El nuevo fitness que rejuvenece 
cuerpo y mente

MG Magazine

s a l u d  f i t n e s s

Entrena
con nosotros

Durante años, el ejercicio 
se ha centrado en repe-
tir movimientos casi de 
forma automática. Pero 

la nueva tendencia en fitness va un 
paso más allá: activar el cuerpo y el 
cerebro al mismo tiempo.

El nuevo enfoque en el ejercicio se 
llama neurofitness, y combinado con 
el slow strength (fuerza lenta), no solo 
mejora la musculatura, sino que tam-
bién estimula la memoria, la coordi-
nación y la agilidad mental.

1.	 Movimientos pausados
2.	 Atención plena
3.	 Añadir pequeños retos mentales

La clave es sencilla:

Lo mejor de esta nueva forma de 
entender el ejercicio es que puede 
practicarse fácilmente donde uno 
quiera, sin impacto y a cualquier 
edad. La clave es entrenar despa-
cio y pensar mientras se realiza el 
movimiento.



Entrena
con nosotros

Te presentamos, a modo de 
ejemplo, una rutina práctica de 15 a 

20 minutos:

1.	 Colócate de pie, con los pies a la anchura de las caderas. 
Baja muy despacio (cuenta 5 segundos) como si fueras a 
sentarte. Mantén 2 segundos abajo y sube en 3–4 segundos. 
Añade neurofitness: mientras bajas, cuenta hacia atrás 
desde 20. Repite entre 8 y 10 veces.

2.	 Eleva una pierna y apóyate si lo necesitas. Mantén el 
equilibrio unos 20 o 30 segundos. Añádele un reto mental: 
di los meses del año al revés o nombra animales o frutas. 
Haz 2 repeticiones por pierna.

3.	 Haz elevaciones de brazos ultra lentas, con o sin pesas 
ligeras. Sube los brazos en 5 segundos. Baja en 5 segundos. 
Añade atención plena: concéntrate en la respiración (inhala 
al subir, exhala al bajar). Haz entre 8 y 12 repeticiones.

4.	Camina levantando las rodillas sin moverte del sitio, 
con coordinación. Lleva la mano derecha a la rodilla 
izquierda. Alterna ambos lados. Añade un reto mental: 
cuenta de 2 en 2 o suma números (2+2, 4+4…). Hazlo 
durante 1 o 2 minutos.

5.	 Respiración + movimiento. Inhala mientras abres los 
brazos hacia arriba. Exhala mientras los vuelves a bajar. 
También puedes abrirlos y cerrarlos. lo importante es que 
el movimiento sea lento y controlado. Clave: siente cómo se 
expanden las costillas. Haz entre 8 y 10 repeticiones.

¿Por qué funciona?
1.	 Los movimientos lentos activan 

más fibras musculares
2.	 El equilibrio y la coordinación 

estimulan el cerebro
3.	 Pensar en movimiento crea nuevas 

conexiones neuronales

Resultado:
•	 Más fuerza
•	 Más estabilidad
•	 Más agilidad mental

El detalle que marca la 
diferencia

No hagas los ejercicios en automático. Este 
nuevo enfoque propone pensar, sentir el movi-
miento e ir despacio. Porque ahí es donde ocu-
rre el verdadero cambio. Puedes hacer estos 
ejercicios 3 o 4 veces por semana. Recuerda 
que lo importante no es la cantidad, sino la 
calidad del movimiento.

Conclusión
El fitness del futuro no consiste en hacer más, 
sino en hacerlo mejor. Con movimientos len-
tos y conscientes, y pequeños retos mentales, 
puedes conseguir algo mucho más valioso 
que un cuerpo fuerte: un cuerpo ágil y un ce-
rebro activo.
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The new fitness trend that rejuvenates 
body and mind

MG Magazine
Train with us

For years, exercise has focu-
sed on repeating movements 
almost automatically. But the 
new fitness trend goes a step 

further: activating the body and the 
brain at the same time.

The new approach to exercise is ca-
lled neurofitness, and when combi-
ned with slow strength, it not only 
improves muscles but also stimu-
lates memory, coordination, and 
mental agility.

1.	 Slow, controlled movements
2.	 Mindful attention
3.	 Adding small mental challenges

The key is simple:

The best thing about this new way of 
understanding exercise is that it can 
easily be practiced anywhere, with no 
negative impact and at any age. The 
key is to train slowly and think while 
performing the movement.

In shape with 
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Here is a practical 15–20 minute 
routine as an example:

1.	 Stand with your feet hip-width apart. Lower yourself 
very slowly (count 5 seconds) as if you were going to 
sit down. Hold for 2 seconds at the bottom and rise in 
3–4 seconds. Add neurofitness: as you lower, count 
backwards from 20. Repeat 8–10 times.

2.	 Lift one leg and hold onto something if needed. 
Maintain balance for 20–30 seconds. Add a mental 
challenge: say the months of the year backwards or 
name animals or fruits. Do 2 repetitions per leg.

3.	 Perform ultra-slow arm raises, with or without light 
weights. Raise your arms in 5 seconds. Lower them in 
5 seconds. Add mindfulness: focus on your breathing 
(inhale as you lift, exhale as you lower). Do 8–12 
repetitions.

4.	 March in place lifting your knees, coordinating 
movement. Bring your right hand to your left knee, then 
alternate sides. Add a mental challenge: count by twos 
or add numbers (2+2, 4+4…). Do this for 1–2 minutes.

5.	 Breathing + movement. Inhale as you raise your arms 
upward. Exhale as you lower them again. You can also 
open and close them—the important thing is that the 
movement is slow and controlled. Key point: feel your 
rib cage expanding. Do 8–10 repetitions.

Why does it work?
1.	 Slow movements activate more 

muscle fibres
2.	 Balance and coordination stimulate 

the brain
3.	 Thinking while moving creates new 

neural connections

Result:
•	 More strength
•	 More stability
•	 Greater mental agility

The detail that makes 
the difference

Don’t perform the exercises automat-
ically. This new approach encourages 
thinking, feeling the movement, and 
going slowly. That’s where real change 
happens. You can do these exercises 
3–4 times a week. Remember: it’s not 
about quantity, but the quality of 
movement.

Conclusion
The fitness of the future is not about 
doing more, but about doing it bet-
ter. With slow, mindful movements 
and small mental challenges, you can 
achieve something far more valuable 
than a strong body: an agile body and 
an active mind.



h i s t o r i a s  d e l  m a r  s e a  s t o r i e s



Los ultimos

marnomadas 
del

The last sea nomads

LOS BAJAU, LA INCREÍBLE HISTORIA DE LA ETNIA MÁS 
ACUÁTICA DEL PLANETA

The Bajau, the incredible story of the most aquatic people on the planet
POR | BY: MARTA COPEIRO DEL VILLAR

´ ´



El pueblo Bajau es uno de los pocos que 
eligió el mar como patria. Conocidos como 
los nómadas del océano o gitanos del mar, 
han vivido durante siglos en las aguas del 
Sudeste Asiático —entre Indonesia, Malasia 
y Filipinas— desarrollando una relación con 

el océano tan íntima que parece desdibujar la frontera 
entre el ser humano y el mar.

Durante generaciones, muchos Bajau no tuvieron una 
casa en tierra firme. Vivían en las lepa-lepa, embarcacio-
nes tradicionales de madera en las que nacían, cocinaban, 
criaban a sus hijos y envejecían siguiendo las mareas. Eran 
pueblos errantes guiados por los peces, las corrientes, los 
vientos y las estrellas, en un nomadismo marino que hoy 
parece casi imposible de imaginar. Para ellos, el mar no era 
un territorio por cruzar, sino el lugar al que pertenecían.

Lo que hace verdaderamente extraordinario a este pueblo 
es su asombrosa capacidad para sumergirse en el océano, 
como si formaran parte de él. Los Bajau son legendarios 
apneístas. Durante siglos han buceado sin botellas ni tec-
nología, descendiendo a pulmón y recorriendo distancias 
increíbles a gran profundidad. Se han documentado in-
mersiones de más de 60 metros para pescar o recolectar 
moluscos con arpones hechos a mano. Algunos pueden 
permanecer hasta diez minutos bajo el agua, suspendidos 
entre arrecifes de coral.

Su relación con el buceo es tan profunda que incluso ha 
dejado huella en su biología. Estudios científicos mues-
tran que muchos Bajau poseen bazos hasta un 50 % 
más grandes que los de poblaciones vecinas. Este ór-
gano funciona como una reserva natural de oxígeno, 
liberando glóbulos rojos durante las inmersiones pro-
longadas. Una adaptación extraordinaria, forjada tras 
generaciones viviendo del mar, que ha llevado a algunos 
investigadores a describirlos como humanos moldea-
dos por la vida submarina.

En las comunidades Bajau, los niños aprenden a nadar 
casi antes que a caminar y desarrollan una extraordinaria 
agudeza visual bajo el agua. Crecen saltando al mar desde 

pilotes, explorando arrecifes y leyendo las corrientes con 
absoluta naturalidad. El océano es su escuela. Su vida.

Hoy muchos viven en aldeas sobre pilotes levantadas 
sobre lagunas turquesa, suspendidas literalmente sobre 
arrecifes de coral. Desde el aire parecen flotar sobre el 
agua: casas de madera conectadas por estrechas pasa-
relas y pequeñas canoas deslizándose por auténticas 
“calles” marinas.

Los Bajau son guardianes de un conocimiento ancestral 
del océano. Conocen los ritmos de las mareas, las épocas 
de desove, las corrientes invisibles y los cambios del vien-
to. Leen el mar como otros leen un libro.

Sin embargo, la sobrepesca, la degradación de los corales, 
las fronteras modernas, el turismo y la pérdida del noma-
dismo tradicional amenazan esta cultura única. Muchos 
jóvenes abandonan la vida del mar y, con ellos, podría des-
aparecer una de las grandes civilizaciones marítimas de la 
historia: un pueblo que todavía representa una manera 
distinta —y fascinante— de habitar nuestro planeta.
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The Bajau people are one of the few who chose 
the sea as their homeland. Known as ocean no-
mads or sea gypsies, they have lived for centu-
ries in the waters of Southeast Asia—between 
Indonesia, Malaysia, and the Philippines—
developing a relationship with the ocean so 
intimate that it seems to blur the boundary be-
tween humankind and the sea.

For generations, many Bajau had no home on land. They 
lived in lepa-lepas, traditional wooden boats in which they 
were born, cooked, raised their children, and grew old, fol-
lowing the tides. They were wandering people guided by 
the fish, the currents, the winds, and the stars, in a marine 
nomadism that today seems almost impossible to imagine. 
For them, the sea was not a territory to cross, but the place 
to which they belonged.

What makes this people truly extraordinary is their as-
tonishing ability to immerse themselves in the ocean, as if 
they were part of it. The Bajau are legendary freedivers. 
For centuries they have dived without tanks or technology, 
descending on their own and covering incredible distances 
at great depths. Dives of over 60 meters have been docu-
mented, used for fishing or harvesting shellfish with hand-
made harpoons. Some can remain underwater for up to ten 
minutes, suspended among coral reefs.

Their relationship with diving is so profound that it has even 
left its mark on their biology. Scientific studies show that 
many Bajau have spleens up to 50% larger than those of 
neighbouring populations. This organ functions as a natural 
oxygen reservoir, releasing red blood cells during prolonged 
dives. This extraordinary adaptation, forged over genera-
tions living off the sea, has led some researchers to describe 
them as humans shaped by underwater life.

In Bajau communities, children learn to swim almost before 
they learn to walk and develop extraordinary visual acuity 
underwater. They grow up jumping into the sea from stilts, 

exploring reefs, and reading currents with complete ease. 
The ocean is their school. Their life.

Today, many live in stilt villages built over turquoise lagoons, 
literally suspended above coral reefs. From the air, they ap-
pear to float on the water: wooden houses connected by 
narrow walkways and small canoes gliding along veritable 
marine “streets”.

The Bajau are guardians of an ancestral knowledge of the 
ocean. They know the rhythms of the tides, the spawning 
seasons, the invisible currents, and the shifting winds. They 
read the sea as others read a book.

However, overfishing, coral degradation, modern borders, 
tourism, and the loss of traditional nomadism threaten this 
unique culture. Many young people are abandoning the life of 
the sea, and with them, one of history's great maritime civili-
sations could disappear: a people who still represent a dis-
tinct—and fascinating—way of inhabiting our planet.
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L
a recuperación de una cirugía o de una 
hospitalización por enfermedad es mejor 
en pacientes con mayor masa muscular. El 
índice de masa corporal (IMC) es útil pero 
no distingue entre masa grasa y muscular, 
para ello hay que utilizar métodos más 
sofisticados, como la Bioimpedancia y el TAC 
o la Resonancia Magnética.

Mantener y aumentar la masa muscular es una inversión 
a largo plazo y sus beneficios se manifiestan cuando más 
los necesitamos, a partir de edades más avanzadas. Por eso 
es importante, antes de que empiece el normal deterioro 
de la musculatura, hacer una buena y suficiente reserva 
de la misma en la vida adulta. Esta disminución comienza 
a partir de los 30 años y podemos evitarla con ejercicios 
de fuerza adecuados. Los beneficios se podrán disfrutar 
a partir de los 60 o en el entorno de enfermedades e 
intervenciones quirúrgicas.

Si los músculos de las piernas responden adecuadamente, 
podemos evitar una caída al suelo tras un pequeño 
tropezón. Propia o de un acompañante. Podemos necesitar 
subir un peso de 5 o 6 kg como una bolsa de la compra y 

para ello tenemos que fortalecer la musculatura del tren 
superior y los músculos de la espalda y las lumbares.

La pérdida progresiva de masa y fuerza muscular asociada 
al envejecimiento, conocida como sarcopenia, es uno 
de los principales factores de fragilidad y pérdida de 
autonomía en edades avanzadas.

El mantenimiento de la masa muscular depende no solo de 
ejercicios de fuerza, sino también de una alimentación rica 
en proteínas, vitamina D y horas de sueño suficientes.

En el ámbito náutico, una buena musculatura ayuda 
a acceder fácilmente a la embarcación, mantener el 
equilibrio en cubierta, reducir el riesgo de caídas y 
afrontar con seguridad las exigencias físicas propias de la 
navegación.

En resumen, para poder hacer una vida cotidiana de mejor 
calidad, la masa muscular no es solo una cuestión estética, 
es una reserva de salud, autonomía y seguridad para las 
décadas más avanzadas de la vida.

MASA MUSCULAR Y ENVEJECIMIENTO 
SALUDABLE, MUSCLE MASS AND 

HEALTHY AGING
por | by: dr. s. giménez artieda

La masa muscular es muy importante, no sólo para lucir el tipo en la playa, sino para garantizar 
un buen envejecimiento, con calidad de vida. Además de intervenir en el metabolismo de la 

glucosa, aumenta la sensibilidad a la insulina y nuestros niveles de energía.



R
ecovery from surgery or hospitalisation 

is better in patients with greater muscle 

mass. The body mass index (BMI) is 

useful, but it doesn’t distinguish between 

fat and muscle mass; for that, more 

sophisticated methods are needed, such 

as bioelectrical impedance analysis (BIA) 

and CT or MRI scans.

Maintaining and increasing muscle mass is a long-term 

investment, and its benefits become apparent when 

we need them most, starting in later life. That’s why it’s 

important to build up a good and sufficient muscle reserve 

in adulthood before the normal decline in muscle mass 

begins. This decline starts around age 30, but can be 

prevented with appropriate strength training. The benefits 

can be enjoyed from age 60 onward, or in the context of 

illnesses and surgical procedures.

If our leg muscles respond properly, we can avoid falling 

after a minor stumble, whether it’s our own or someone 

else’s. We might need to lift something as heavy as 5 or 6 

kg, like a shopping bag, and to do so, we need to strengthen 

our upper body muscles, as well as our back and lower 

back muscles.

The progressive loss of muscle mass and strength 

associated with aging, known as sarcopenia, is one 

of the main factors contributing to frailty and loss of 

independence in old age.

Maintaining muscle mass depends not only on strength 

training but also on a proper diet rich in protein and 

vitamin D, and getting enough sleep.

  s a n t o s @ u ro a n d ro l o g i a . c o m

urólogo-andrólogo | urologist-andrologist

dr. s. giménez artieda

Muscle mass is very important, not only 
for looking good on the beach, but also for 
ensuring healthy aging and a good quality 
of life. In addition to its role in glucose 
metabolism, it increases insulin sensitivity 

and our energy levels.

In the nautical world, good muscle strength helps with easy 

access to the boat, maintaining balance on deck, reducing 

the risk of falls, and safely meeting the physical demands 

of sailing.

In short, to enjoy a better quality of life, muscle mass is not 

just about aesthetics; it’s a reserve of health, independence, 

and safety for later years.

mailto:santos%40uroandrologia.com?subject=
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a c t u a l i d a d  u p - t o - d a t e

Por · By: Marta Copeiro del Villar

LA SILENCIOSA
REVOLUCIÓN DEL

REVOLUTION

THE SILENT

VOLAR SOBRE EL MAR HA DEJADO DE SER CIENCIA FICCIÓN
FLYING OVER THE SEA IS NO LONGER SCIENCE FICTION





HH
ubo un tiempo —no hace 
tanto— en el que los de-
portes acuáticos depen-
dían de dos cosas casi 
sagradas: el viento y las 
olas. Quien practicaba 
surf, windsurf o kitesurf 
aprendía pronto una 
lección básica: la natu-
raleza manda. Pero algo 
ha cambiado. Hay una 

imagen que, al verla por primera vez, 
cuesta creer: personas volando sobre 
el agua.

LA VERDADERA REVOLUCIÓN NO LA VERDADERA REVOLUCIÓN NO 
ESTÁ EN LA SUPERFICIE.ESTÁ EN LA SUPERFICIE.  
Está debajo. El foil —una especie de ala 
sumergida— ha transformado por com-
pleto la experiencia. Al elevar la tabla 
sobre el agua, se reduce la fricción has-
ta casi desaparecer. Y esto lo cambia 
todo: el sonido se apaga. El roce se des-
vanece. La velocidad se vuelve suave, 
constante. De repente, ya no se navega, 
se planea.

EL SIGUIENTE SALTO ES DOMINAR EL EL SIGUIENTE SALTO ES DOMINAR EL 
AGUA SIN DEPENDER DE ELLA. AGUA SIN DEPENDER DE ELLA. 
Si el foil fue una evolución, la electri-
cidad ha sido una ruptura. Las tablas 
eléctricas —los e-foils— han elimina-
do la última barrera: ya no se necesita 
viento. Ni olas. Ni esperar. Es posible 
deslizarse en un mar en calma total. En 
silencio. Cada uno imprime su ritmo. Y 
eso cambia no solo la técnica, sino la 
filosofía: el océano deja de ser impre-
decible y la experiencia se vuelve ac-
cesible. El deporte se democratiza.

Por primera vez, alguien sin experiencia 
puede sentir esa “sensación de vuelo” 
en cuestión de horas y disfrutar de nue-
vas formas de jugar con el agua. No es 
solo evolución: han nacido disciplinas 
que hace unos años ni siquiera existían:

•	•	 WING FOIL:WING FOIL: ligero, intuitivo, casi adictivo
•	•	 KITE FOIL:KITE FOIL: velocidad con menos viento
•	•	 WIND FOIL:WIND FOIL: eficiencia extrema en 

competición
•	•	  EFOILS:  EFOILS: volar sobre el agua sin olas

Todas comparten algo: una nueva for-
ma de entender el movimiento. Más efi-
ciente, más fluida y más cercana a volar 
que a navegar.

UN CAMBIO DE MENTALIDADUN CAMBIO DE MENTALIDAD
Esta revolución no es solo técnica. 
Está cambiando la relación con el 
mar. Los puristas hablan de pérdida, 
ya no hace falta ser tan habilidoso. En 
cambio, estos deportes son más acce-
sibles, más gente puede iniciarse sin 
años de aprendizaje. Y se facilita su 
práctica, ya no se depende de que sal-
ga “el día perfecto”.

Además, muy pronto las baterías serán 
aún más ligeras y duraderas, mejorarán 
los sistemas de autoestabilización, los 
materiales serán 100x100 sostenibles 
y se contará con la ayuda de la IA. Todo 
apunta en la misma dirección: hacer del 
“volar sobre el agua” algo cotidiano.

Quizás lo más importante no sea la tec-
nología, sino esa sensación difícil de 
explicar: el silencio, el equilibrio y la 
libertad. Ese instante en el que se deja 
de luchar contra el mar y se empieza a 
fluir sobre él. Porque al final, esta revo-
lución no trata de máquinas. Trata de 
cambiar algo mucho más profundo: la 
forma en la que sentimos el agua.



TT
here was a time—not so long 
ago—when water sports de-
pended on two almost sacred 
forces: wind and waves. An-
yone who practiced surfing, 
windsurfing, or kitesurfing 
quickly learned a basic lesson: 
nature is in charge. But some-
thing has changed. There is 
now an image that, when seen 

for the first time, is hard to believe: peo-
ple flying over the water.

THE REAL REVOLUTION IS NOT ON THE THE REAL REVOLUTION IS NOT ON THE 
SURFACE. IT LIES BENEATH. SURFACE. IT LIES BENEATH. 
The foil—a kind of submerged wing—has 
completely transformed the experience. 
By lifting the board above the water, 
friction is reduced to almost nothing. 
And that changes everything: the sound 
fades. The drag disappears. Speed be-
comes smooth and constant. Suddenly, 
you’re no longer riding—you’re gliding.

THE NEXT LEAP IS MASTERING THE THE NEXT LEAP IS MASTERING THE 
WATER WITHOUT DEPENDING ON IT. WATER WITHOUT DEPENDING ON IT. 
If the foil was an evolution, electricity 
has been a disruption. Electric boards— 
e-foils—have removed the final barri-
er: no more need for wind. Or waves. 
Or waiting. It’s now possible to glide 
across a completely calm sea. In silence. 
At your own pace. And that changes not 
only the technique, but the philosophy: 
the ocean is no longer unpredictable, 
and the experience becomes accessible. 
The sport is democratised.

For the first time, someone with no pri-
or experience can feel that “flying sen-
sation” in a matter of hours and enjoy 
new ways of playing with the water. This 
is not just evolution—entirely new dis-
ciplines have emerged that didn’t exist 
just a few years ago:

•	•	 WING FOIL:WING FOIL:  light, intuitive, almost 
addictive

•	•	 KITE FOIL:KITE FOIL:  high speed with less wind
•	•	 WIND FOIL:WIND FOIL: extreme efficiency in 

competition
•	•	 EFOILS:EFOILS: flying without waves

They all share one thing: a new way of 
understanding movement. More effi-
cient, more fluid, and closer to flying 
than to sailing.

A SHIFT IN MINDSETA SHIFT IN MINDSET
This revolution is not only technical. It 
is changing our relationship with the 
sea. Purists speak of loss—less skill is re-
quired. On the other hand, these sports 
are more accessible, allowing more peo-
ple to get started without years of learn-
ing. And they are easier to practice, no 
longer dependent on “the perfect day.”

In addition, batteries will soon become 
lighter and longer-lasting, self-stabili-
sation systems will improve, materials 
will be fully sustainable, and AI will play 
a role. Everything points in the same di-
rection: making “flying over water” an 
everyday experience.

Perhaps the most important thing is not 
the technology, but that hard-to-explain 
feeling: silence, balance, and freedom. 
That moment when you stop fighting the 
sea and begin to flow over it. Because in 
the end, this revolution is not about ma-
chines. It is about changing something 
much deeper: the way we feel the water.
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Hubo un tiempo en que 
el lujo significaba exceso 
y ostentación. Ciudades 

infinitamente iluminadas, 
hoteles monumentales, 

pantallas por todas 
partes, velocidad, ruido, 

estímulos constantes. 
Cuanto más visible 
era la sofisticación, 

más deseable parecía. 
Pero algo ha cambiado 

silenciosamente en 
la manera en que 

entendemos el bienestar.

There was a time when 
luxury meant excess and 

ostentation. Endlessly 
illuminated cities, 

monumental hotels, 
screens everywhere, 

speed, noise, constant 
stimulation. The more 

visible the sophistication, 
the more desirable it 

seemed. But something 
has quietly changed in the 

way we understand 
well-being.

por | by: marta copeiro del villar



EL LUJOdel silencio
THE LUXURY OF SILENCETHE LUXURY OF SILENCE



Hoy, el verdadero lujo 
ya no consiste en im-
presionar a los demás, 
sino en conseguir des-
aparecer del mundo 
durante unas horas.

Dormir bajo las estrellas en un domo 
transparente perdido entre monta-
ñas. Escuchar únicamente el vien-
to entre los árboles. Pasar un fin de 
semana en un hotel sin televisión ni 
notificaciones. Sumergirse en aguas 
termales rodeadas de piedra, made-
ra y silencio. La nueva aspiración del 
viajero contemporáneo no es la hi-
perestimulación, sino exactamente lo 
contrario: la calma.

En España, esta transformación está 
redefiniendo el turismo y también la 
arquitectura. Desde pequeños refu-
gios rurales hasta sofisticados hoteles 
wellness, emerge una nueva genera-
ción de espacios concebidos para re-
conectar con lo esencial. Son lugares 
donde la experiencia emocional pesa 
más que la ostentación y donde cada 
detalle —la luz, los materiales, los aro-
mas, la acústica— está pensado para 
inspirar serenidad.

La tendencia tiene incluso nombre 
propio: arquitectura emocional. 
Una corriente que combina diseño, 
neurociencia y bienestar para crear 
entornos capaces de influir positi-
vamente en el estado mental de las 
personas. Ya no basta con que un es-
pacio sea bonito; ahora debe hacer-
nos sentir bien.

Por eso triunfan los interiores cáli-
dos y sensoriales. La madera natu-
ral sustituye al minimalismo frío de 
la última década. La piedra, el lino, 
la cerámica artesanal y las tonalida-
des inspiradas en la tierra generan 
atmósferas que transmiten refugio. 
Los grandes ventanales dejan entrar 
el paisaje como si formara parte de 
la decoración. La naturaleza ya no es 
un elemento exterior: se convierte 
en protagonista absoluta.

Al mismo tiempo, conceptos como el 
slow life, el sleep tourism o el turismo 
del silencio, comienzan a consolidar-
se en todo el mundo. Cada vez más 
viajeros buscan destinos diseñados 
específicamente para descansar me-
jor, reducir el estrés o desconectar-
se de la saturación digital. Algunos 
hoteles incluso retiran el móvil al lle-
gar o eliminan deliberadamente las 
pantallas de las habitaciones. Otros 
ofrecen baños rituales, meditación 
guiada, bosques terapéuticos o ilu-
minación circadiana pensada para 
mejorar el sueño.

Detrás de esta tendencia hay algo 
mucho más profundo que una moda 
estética. Vivimos hiperconectados, 
permanentemente disponibles y ro-
deados de información. El descanso 
mental se ha convertido en un bien 
escaso. Y quizá por eso el silencio 
empieza a percibirse como uno de los 
mayores lujos contemporáneos.

Resulta revelador que, en plena era 
tecnológica, muchas personas ya 
no sueñen con ciudades futuristas 
llenas de pantallas, sino con lugares 
donde escuchar la lluvia, contemplar 
las estrellas o desayunar sin mirar el 
teléfono.

Tal vez el lujo definitivo del siglo XXI 
no sea tener más cosas, sino encon-
trar un lugar donde el mundo deje, 
por fin, de hacer ruido.
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Today, true luxury no lon-
ger consists of impressing 
others, but of managing to 
disappear from the world 
for a few hours.

Sleeping under the stars in a trans-
parent dome nestled among moun-
tains. Listening only to the wind in 
the trees. Spending a weekend in a 
hotel without television or notifica-
tions. Immersing oneself in thermal 
waters surrounded by stone, wood, 
and silence. The new aspiration of 
the contemporary traveller is not 
overstimulation, but precisely the 
opposite: calm.

In Spain, this transformation is re-
defining tourism and architecture. 
From small rural retreats to sophisti-
cated wellness hotels, a new genera-
tion of spaces is emerging, designed 
to reconnect with what is essential. 
These are places where emotional 
experience outweighs ostentation, 
and where every detail—the light, 
the materials, the aromas, the acous-
tics—is designed to inspire serenity.

This trend even has its own name: 
emotional architecture. This mo-
vement combines design, neuros-
cience, and well-being to create 
environments capable of positively 
influencing people's mental state. 
It's no longer enough for a space to 
be beautiful; now it must make us 
feel good.



That's why warm, sensory interiors 
are so popular. Natural wood is re-
placing the last decade’s cold mini-
malism. Stone, linen, handcrafted 
ceramics, and earth-inspired tones 
create atmospheres that convey a 
sense of refuge. Large windows let 
in the landscape as if it were part 
of the decor. Nature is no longer an 
external element: it becomes the ab-
solute protagonist.

At the same time, concepts like slow 
living, sleep tourism, and silent 
tourism are beginning to take hold 
worldwide. More and more travellers 
are seeking destinations specifically 
designed to promote better rest, re-
duce stress, or disconnect from digi-
tal overload. Some hotels even con-
fiscate mobile phones upon arrival 
or deliberately remove screens from 
rooms. Others offer ritual baths, gui-
ded meditation, therapeutic forests, 
or circadian lighting designed to im-
prove sleep.

Behind this trend lies something 
much deeper than a mere aesthetic 
fad. We live hyperconnected, perma-
nently available, and surrounded by 
information. Mental rest has become 
a scarce commodity. And perhaps 
that's why silence is beginning to be 
perceived as one of the greatest con-
temporary luxuries.

It's revealing that, in the midst of the 
technological age, many people no 
longer dream of futuristic cities filled 
with screens, but of places where 
they can listen to the rain, contem-
plate the stars, or have breakfast 
without looking at their phones.

Perhaps the ultimate luxury of 
the 21st century isn't having more 
things, but finding a place where the 
world finally stops making noise.



http://www.saltearestaurante.es
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CUANDO LA MODA DEJA DE SER ROPA PARA CONVERTIRSE EN UNA EXPERIENCIA CASI BIOLÓGICA
When fashion is no longer just clothing and becomes an almost biological experience

por | by: redacción mg magazine



M
ientras gran par-
te de la industria 
sigue obsesiona-
da con tenden-
cias fugaces, Van 
Herpen lleva casi 
20 años pregun-

tándose algo mucho más profundo: 
¿qué ocurre cuando el cuerpo huma-
no, la tecnología y la naturaleza dejan 
de estar separados? Sus vestidos pro-
ducen una sensación desconcertan-
te: uno no sabe si está observando 
una prenda, una escultura o una for-
ma de vida.

LA MUJER QUE LLEVÓ LA 
CIENCIA A LA ALTA COSTURA
Nacida en los Países Bajos en 1984, 
Iris van Herpen fundó su firma en 
2007 y rápidamente se convirtió en 
una figura imposible de encasillar en 
la moda contemporánea. Aunque mu-
chos la conocen como la pionera que 
introdujo la impresión 3D en la alta 
costura, reducir su trabajo a la inno-
vación tecnológica sería quedarse 
en la superficie. Porque la verdadera 
revolución de Van Herpen radica en 
cómo piensa la moda.

DISEÑAR LO INVISIBLE
A lo largo de su trayectoria, Van 
Herpen ha mantenido una obsesión 
constante: hacer visible lo que nor-
malmente no podemos percibir. Sus 
colecciones se inspiran en fenóme-
nos invisibles como campos magné-
ticos, redes neuronales, vibraciones 
sonoras, fluidos marinos o patrones 
microscópicos de la naturaleza. Y lo 
fascinante es que no los representa 
de forma literal: los traduce en movi-
miento, textura y volumen. Sus vesti-
dos parecen respirar.

CUANDO LA MODA 
EMPIEZA A VIVIR
En 2025, durante Paris Haute Cou-
ture Week, Iris van Herpen presentó 
una de las colecciones más impac-
tantes de su carrera: Sympoiesis. El 
nombre hace referencia a sistemas 
que se desarrollan colectivamente y 
evolucionan en interdependencia. En 
otras palabras: nada existe comple-
tamente aislado. Esa idea atravesaba 
todo el desfile.

En la puesta en escena sus modelos 
emergían entre luces y sombras como 
criaturas del fondo marino. Había 
vestidos que flotaban como medusas 
translúcidas, estructuras que imita-
ban corales y tejidos que parecían ex-
pandirse al ritmo de una respiración 
invisible. El momento más asombroso 
llegó con una pieza compuesta por 
millones de algas bioluminiscentes 
capaces de emitir luz en respuesta al 
movimiento. No era una simulación 
digital. Era materia viva integrada 
en la prenda. Y ahí la moda cruzó una 
frontera inédita.

La diseñadora trabaja frecuentemen-
te junto a científicos, ingenieros, ar-
quitectos y artistas digitales. Y cada 
colección plantea una serie de pre-
guntas. ¿Puede una prenda compor-
tarse como un organismo? ¿Dónde 
termina el cuerpo y empieza la tecno-
logía? ¿Es posible crear moda inspira-
da en los ritmos de la naturaleza en 
lugar de imponerse sobre ella?



La colección combinaba fibras bioló-
gicas, materiales cultivados en labo-
ratorio y estructuras sintéticas ultra-
ligeras para construir piezas situadas 
en un territorio ambiguo entre na-
turaleza y tecnología. El resultado 
producía una sensación extraña y fas-
cinante: las prendas parecían tener 
pulso.

Sus prendas requieren meses —a ve-
ces años— de desarrollo. Muchas son 
imposibles de producir industrial-
mente. Y precisamente por eso fun-
cionan como manifiestos. Nos obli-
gan a imaginar otras posibilidades. 
Parecen irreales, pero al mismo tiem-
po hablan profundamente de nuestro 
mundo. De la fragilidad ecológica, de 
la fusión entre humano y tecnología, y 
de la necesidad de replantear nuestra 
relación con la naturaleza.

W
hile much of the fash-
ion industry remains 
obsessed with fleet-
ing trends, Van Her-
pen has spent nearly 

20 years asking a far deeper question: 
what happens when the human body, 
technology, and nature are no longer 
separate? Her dresses create a disori-
enting sensation, as you cannot quite 
tell whether you are looking at a gar-
ment, a sculpture, or a living organism.

THE WOMAN WHO 
BROUGHT SCIENCE INTO 
HAUTE COUTURE
Born in the Netherlands in 1984, Iris 
van Herpen founded her label in 2007 
and quickly became a figure impossi-
ble to categorise within contemporary 
fashion. Although she is known as the 
pioneer who introduced 3D printing 
into haute couture, reducing her work 
to technological innovation would only 
scratch the surface. Because Van Her-
pen’s true revolution lies in the way 
she conceives fashion itself.

DESIGNING THE INVISIBLE
Throughout her career, Van Herpen 
has maintained a constant obsession: 
making visible what we normally 
cannot perceive. Her collections are 
inspired by invisible phenomena such 
as magnetic fields, neural networks, 
sound vibrations, oceanic currents, 
and microscopic patterns found in na-
ture. What makes her work fascinating 
is that she does not represent these el-
ements literally — she translates them 
into movement, texture, and volume. 
Her dresses seem to breathe.

The designer frequently collaborates 
with scientists, engineers, architects, 
and digital artists. And each collection 
raises a series of questions: Can a gar-
ment behave like an organism? Where 
does the body end and technology be-
gin? Is it possible to create fashion in-
spired by the rhythms of nature rather 
than imposed upon them?



WHEN FASHION BEGINS 
TO LIVE
In 2025, during Paris Haute Couture 
Week, Iris van Herpen unveiled one of 
the most striking collections of her ca-
reer: Sympoiesis. The name refers to 
systems that develop collectively and 
evolve through interdependence. In 
other words: nothing exists complete-
ly in isolation. That idea permeated the 
entire show.

In the catwalk, her models emerged 
through light and shadow like crea-
tures from the ocean depths. Some 
dresses floated like translucent jel-
lyfish, others resembled coral struc-
tures, while certain fabrics appeared to 
expand with the rhythm of an invisible 
breath. The most astonishing moment 
came with a piece composed of mil-
lions of bioluminescent algae capable 
of emitting light in response to move-
ment. It was not a digital simulation. It 
was living matter integrated into the 
garment. And in that moment, fashion 
crossed an entirely new frontier.

The collection combined biological 
fibres, lab-grown materials, and ultra-
light synthetic structures to create 
pieces suspended in an ambiguous 
territory between nature and technol-
ogy. The result produced a strange yet 
mesmerising sensation: the garments 
seemed to have a pulse.

Her creations require months —some-
times years— of development. Many 
are impossible to produce industri-
ally. And that is precisely why they 
function as manifestos. They force 
us to imagine other possibilities. They 
may appear unreal, yet at the same 
time they speak profoundly about our 
world: ecological fragility, the fusion of 
humanity and technology, and the ur-
gent need to rethink our relationship 
with nature.



https://linktr.ee/macaoaltea?utm_source=linktree_profile_share
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C
harlamos con María de León, comu-
nicadora, autora y divulgadora espe-
cializada en bienestar, crecimiento 
personal y desarrollo humano. Y des-
cubrimos que a través de su trabajo, 
promueve una vida con propósito, 
centrándose en el autoconocimiento, 
la educación emocional y el impacto 

positivo en la sociedad.

Te conocimos como comunicadora, emprendedora 
e influencer. Hoy hablas de bienestar, crecimiento 
personal, yoga y vida con sentido. ¿Qué ocurrió para 
que decidieras cambiar el rumbo de tu vida?
Más que el rumbo de mi vida, ha cambiado mi mira-
da y mi propósito vital. Las experiencias vividas y mi 
formación en Humanidades y bienestar me ayudaron 
a desarrollar una vida interior más rica y a descubrir 
herramientas de crecimiento personal. Tras más de 
veinte años en comunicación, hoy estoy enfocada en 
proyectos relacionados con el bienestar, la responsa-
bilidad social y los viajes, siempre con el objetivo de 
aportar valor a las personas.

Hay personas que viven una transformación a través 
de una crisis y otras a través de una llamada interior. 
¿Cuál fue tu caso?
Ha sido una mezcla de ambas cosas. Todo el mundo 
teme las crisis porque generan sufrimiento, pero tam-
bién son momentos que aportan mucha luz. A mí me 
ocurrió así. Esas experiencias me han ayudado a escu-
char más mi voz interior y a dejarme guiar por mis va-
lores a la hora de tomar decisiones.

¿Qué significa para ti “vivir con sentido”?
Vivir alineada con tu verdadera esencia y con un pro-
pósito que aporte valor al mundo. Cada persona es úni-
ca y tiene algo especial que ofrecer a los demás. El gran 
desafío de la vida es descubrir qué es. Cuando lo haces, 
comprendes que toda vida merece la pena y puede de-
jar una huella positiva en los demás.

En un mundo obsesionado con la productividad, 
¿cómo distingues entre estar ocupada y estar verda-
deramente conectada con tu propósito?
Cuando vivo conectada con mi propósito siento más 
paz y alegría. Cuando estoy enfocada únicamente en 
la productividad aparecen la ansiedad y el estrés. Por 
eso es tan importante dedicar tiempo al silencio y a la 
reflexión. En mi caso, el yoga, la meditación y el estudio 
de la mística me ayudan a mantener esa conexión.

“El bienestar no consiste en añadir cosas a nuestra vida, sino en quitar 
lo que nos aleja de quiénes somos”

Tu último trabajo gira en torno al bienestar inte-
rior. ¿Crees que hemos confundido bienestar con 
comodidad?
Sí. Vivimos en una época en la que la tecnología nos 
facilita muchas cosas, pero también puede hacer-
nos más frágiles. El bienestar no consiste en evitar 
el esfuerzo, sino en encontrar aquello que nos ayu-
da a vivir con más paz, alegría y realización perso-
nal. Aristóteles lo llamó eudaimonía: convertirse en 
la persona que uno está llamado a ser.

Vivimos una auténtica epidemia de estrés, ansie-
dad y ruido mental. ¿Cuál es el principal error que 
cometemos al intentar sentirnos mejor?
Acabar siendo quienes no somos. Intentar vivir una 
vida que no se corresponde con nuestras circuns-
tancias o capacidades. El gran problema es la com-
paración constante con los demás.

¿Crees que nos hemos convertido en expertos 
en cuidar nuestra imagen pero analfabetos en el 
cuidado de nuestra vida interior?
Las redes sociales han alimentado mucho la cultura 
del culto al cuerpo y han hecho que olvidemos que 
la verdadera belleza está en el interior. Necesita-
mos educar más esa mirada profunda de la que ha-
blaba Saint-Exupéry en El Principito: “Lo esencial es 
invisible a los ojos y solo se ve con el corazón”.

¿Qué señales indican que una persona necesita 
parar y escucharse antes de seguir adelante?
La ansiedad, la falta de sueño o determinados pro-
blemas físicos suelen ser señales de que estamos 
somatizando algo que ocurre en nuestro interior. 
Cada persona tiene su propia batalla y necesita 
atenderla. El cambio global empieza siempre por el 
cambio de uno mismo.

¿Crees que la sociedad está viviendo una crisis de 
sentido más que una crisis de salud mental?
Pienso que muchos problemas de salud mental tie-
nen su origen precisamente en una crisis de senti-
do. Por eso escribí Vivir con sentido, para compartir 
aquello que a mí me ha ayudado a encontrar más 
equilibrio, paz y alegría en la vida.

Y para terminar: cuando miras hacia el futuro, ¿qué 
legado te gustaría dejar a través de tu trabajo?
Aquel que contribuya a mejorar la vida de las per-
sonas. Hay una frase que me encanta: “Ayudando 
a una persona quizá no puedas cambiar el mundo, 
pero sí cambiarás el mundo de esa persona”.
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M
eet María de León, a commu-
nicator, author and leading 
voice in the fields of well-being, 
personal growth and human 
development. In our conversa-
tion, she shared how her work 
encourages purposeful living 
through self-discovery, emo-

tional awareness and a commitment to making a positive 
difference in society.

We first came to know you as a communicator, en-
trepreneur and influencer. Today, you speak about 
well-being, personal growth, yoga and purposeful liv-
ing. What led you to change the direction of your life?
More than changing the direction of my life, what 
changed was the way I see it and the purpose that drives 
it. The experiences I’ve lived through, together with my 
studies in the Humanities and well-being, helped me cul-
tivate a richer inner life and discover valuable tools for 
personal growth. After more than twenty years working 
in communications, I’m now focused on projects relat-
ed to well-being, social responsibility and travel, always 
with the aim of making a positive contribution to peo-
ple’s lives.

Some people experience transformation through 
a crisis, while others are guided by an inner calling. 
Which was it for you?
A combination of both. Everyone fears crises because 
they bring suffering, but they can also be moments of 
great clarity and insight. That was certainly my experi-
ence. Those challenges helped me listen more closely to 
my inner voice and rely on my values when making im-
portant decisions.

What does “living with purpose” mean to you?
It means living in alignment with your true self and with 
a purpose that brings value to the world. Every person 
is unique and has something special to offer others. The 
great challenge in life is discovering what that is. Once 
you do, you realise that every life has meaning and that 
each of us can leave a positive mark on the lives of others.

In a world obsessed with productivity, how do you 
distinguish between being busy and being genuinely 
connected to your purpose?
When I’m connected to my purpose, I feel a greater 
sense of peace and joy. When I’m focused solely on pro-
ductivity, anxiety and stress tend to take over. That’s 

“Well-being isn’t about adding more to our lives; it’s about letting go 
of what takes us away from who we truly are.”

why making time for silence and reflection is so impor-
tant. For me, yoga, meditation and the study of mysti-
cism help me maintain that connection.
Your latest work focuses on inner well-being. Do you 
think we’ve confused well-being with comfort?
Yes, I do. We live in an age where technology makes 
many aspects of life easier, but it can also make us more 
fragile. Well-being is not about avoiding effort or dis-
comfort; it’s about finding what helps us live with great-
er peace, joy and personal fulfilment. Aristotle called it 
eudaimonia, becoming the person you are meant to be.

We seem to be living through an epidemic of stress, 
anxiety and mental overload. What is the biggest mis-
take we make when trying to feel better?
Trying to become someone we’re not. We often strive 
for a life that doesn’t match our circumstances or ca-
pabilities. The real problem is the constant comparison 
with others.

Do you think we’ve become experts at taking care of 
our image while remaining illiterate when it comes to 
nurturing our inner lives?
Social media has undoubtedly fuelled an obsession with 
appearance and physical image, causing us to forget that 
true beauty comes from within. We need to cultivate the 
deeper way of seeing that Saint-Exupéry spoke about in 
The Little Prince: “What is essential is invisible to the eye; 
it can only be seen with the heart.”

What signs suggest that someone needs to pause and 
listen to themselves before moving forward?
Anxiety, sleep problems and certain physical symptoms 
are often signs that we are carrying unresolved issues 
within us. Everyone faces their own inner struggles, 
and it’s important to pay attention to them. Meaningful 
change in the world always begins with personal change.

Do you believe society is experiencing a crisis of 
meaning more than a mental health crisis?
I believe many mental health issues stem from a deep-
er crisis of meaning. That’s one of the reasons I wrote 
Living with Purpose to share what has helped me find 
greater balance, peace and joy in my own life.

Finally, when you look to the future, what legacy 
would you like to leave through your work?
A legacy that helps improve people’s lives. There’s a 
quote I love: “You may not be able to change the whole 
world by helping one person, but you can change the 
world of that one person.”
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TERREMOTOS
El rugido del vacío o el enigma de los skyquakes

I
magina un cielo completamente des-
pejado, sin rastro de tormentas ni avio-
nes a la vista. De pronto, un estruendo 
masivo desgarra el silencio, es una ex-
plosión tan potente que hace vibrar los 
cristales y sacude el suelo bajo tus pies. 
No hay humo, no hay rastro de impac-
to. Solo el vacío.

Los cielomotos o skyquakes, en inglés, son un rarísimo fe-
nómeno natural que ocurre en los cielos y del que no tene-
mos una explicación clara. Consiste en un fuerte sonido 
que llega a causar vibración en objetos y edificios. Es un 
fenómeno que lleva siglos desconcertando a la humanidad 
y, a día de hoy, la ciencia sigue sin una respuesta definitiva.

Lo más inquietante de los cielomotos es que son impre-
decibles. No siguen un patrón geográfico ni temporal. La 
lógica nos hace pensar que puedan aparecer antes, duran-
te o después de una tormenta, pero también se dan fuera 
de estos contextos. Algunos testigos describen el sonido 
como un trueno “metálico” o el disparo de una batería de 
cañones antiguos. 

¿Es posible que estemos escuchando ecos de la Tierra 
reajustándose o, como sugieren algunos, brechas mo-
mentáneas en la atmósfera que aún no comprendemos? 
Mientras los sismógrafos detectan el estruendo, pero no 
el origen, el cielo sigue guardando su secreto más ruidoso.

Los investigadores han intentado catalogarlos, 
pero los datos son contradictorios. Hay tres hipó-
tesis que parecen sonar con más fuerza:

1.	 Escapes de gas metano:  
Se cree que en el fondo oceánico pueden 
liberarse burbujas gigantes de gas que explo-
tan al llegar a la superficie, pero esto no expli-
ca los ruidos en zonas montañosas. 

2.	 Meteoros invisibles:  
Rocas espaciales que se desintegran en la 
alta atmósfera creando una onda de choque, 
aunque muchas veces no hay rastro visual del 
bólido. 

3.	 Cavitación atmosférica:  
Un choque violento de masas de aire frío 
y caliente, una suerte de "terremoto en el 
cielo", aunque la energía necesaria para 
tal estruendo es difícil de justificar sin una 
tormenta previa. 

Ya sabes, la próxima vez que escuches un 
trueno en un día de sol, mira hacia arriba: po-
drías estar presenciando uno de los últimos 

grandes misterios de nuestro planeta. 

Los
del cielo

por | by: redacción mg magazine
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EARTHQUAKES
The roar of the void or the mystery of skyquakes

I
magine a completely clear sky, with no 
sign of storms or airplanes in sight. Sud-
denly, a massive boom tears through the 
silence: an explosion so powerful that it 
rattles windows and shakes the ground 
beneath your feet. There is no smoke, no 
sign of impact. Only emptiness.

Skyquakes, also known as “earthquakes in the sky,” are an 
extremely rare natural phenomenon that occurs in the 
atmosphere and still has no clear scientific explanation. 
They consist of a powerful sound capable of causing vibra-
tions in objects and buildings. This phenomenon has puz-
zled humanity for centuries and, even today, science still 
has no definitive answer.

The most disturbing thing about skyquakes is that they 
are unpredictable. They do not follow any geographical 
or time pattern. Logic would make us think they might 
appear before, during, or after a storm, but they also oc-
cur outside these situations. Some witnesses describe the 
sound as a “metallic” thunderclap or the firing of a bat-
tery of ancient cannons.

Could we be hearing echoes of the Earth readjusting it-
self, or perhaps, as some suggest, temporary ruptures in 
the atmosphere that we still do not understand? While 
seismographs can detect the booming sound, they cannot 
identify its origin, and the sky continues to guard its loud-
est secret.

Researchers have tried to classify these events, 
but the data is contradictory. There are three hy-
potheses that seem to be the strongest explana-
tions:

1.	 Methane gas releases: 
It is believed that giant bubbles of gas may be 
released from the ocean floor and explode 
when they reach the surface, but this does not 
explain the sounds heard in mountainous areas. 

2.	 Invisible meteors: 
Space rocks that disintegrate in the up-
per atmosphere, creating a shock wave, 
although there is often no visible trace of 
the meteor. 

3.	 Atmospheric cavitation: 
A violent collision between masses of cold 
and warm air, a kind of “earthquake in the 
sky,” although the energy required for such 
a loud boom is difficult to explain without a 
previous storm.

del cielo in the Sky

Now, the next time you hear thunder on a 
sunny day, look up at the sky: you might be 
witnessing one of the last great mysteries of 

our planet.
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TITLE: The Wager
AUTHOR: David Grann
PUBLISHER: Doubleday

In 1741, a British warship wrecks off 

South America; stranded survivors face 

hunger, chaos and mutiny. Based on a true 

story, this bestseller is being adapted into 

a major film soon.

ELRINCÓNDEL 

LECTOR

TÍTULO:  Vera, una historia de amor
AUTOR:  Juan del Val
ED: Planeta

Una relación marcada por diferencias 

sociales y decisiones vitales pone a prueba 

el amor entre dos personas que luchan 

por entenderse, mientras enfrentan sus 

límites, deseos y contradicciones.

TÍTULO:  Guía Peñín - Vinos de 
España 2026
AUTOR:  Varios autores
ED: Pierre Comunicación Integral

La guía imprescindible para descubrir 
los mejores vinos de España en 2026: 
catas, puntuaciones, bodegas y reco-
mendaciones para explorar la riqueza 
vinícola española. 

TÍTULO: El último secreto
AUTOR: Dan Brown
ED: Planeta

Un criptógrafo se ve envuelto en una 

conspiración global donde ciencia, reli-

gión y poder chocan, obligándolo a desci-

frar un secreto capaz de cambiar el desti-

no de la humanidad.

TÍTULO: Una niña buena
AUTOR: Elísabet Benavent
ED: SUMA

Tras una vida de aparente perfección, la 

protagonista empieza a cuestionar su vida. 

En ese proceso, se enfrenta a sus miedos y 

deseos para redefinirse y tomar el control 

de su propio destino.

TÍTULO: Laberinto mar
AUTOR: Noemí Sabugal
ED: Alfaguara

La autora recorre la costa española ex-

plorando su relación con el mar, combi-

nando historia, cultura y testimonios ac-

tuales para reflexionar sobre identidad 

y transformación.
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29:03
m i n u t e s
EL HOMBRE QUE AGUANTA MEDIA HORA SIN RESPIRAR
THE MAN WHO CAN HOLD HIS BREATH FOR HALF AN HOUR

por | by: Marta Copeiro del Villar
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V
itomir Maricić logró en junio de 2025 una 
de las marcas más sorprendentes registra-
das en el mundo de la apnea: permanecer 
29 minutos y 3 segundos bajo el agua, 
sin respirar. El récord, validado por Guin-
ness World Records y realizado en Opatija 
(Croacia), lo convirtió en el hombre con la 
apnea estática más larga jamás documenta-
da. Casi media hora suspendido en un silen-
cio líquido. Una eternidad.

La cifra parece desafiar la biología humana. Sin embar-
go, detrás de la hazaña no hay elementos místicos ni capa-
cidades sobrenaturales, sino entrenamiento especializa-
do, adaptación fisiológica y condiciones extremadamente 
controladas. Maricić no lo describe como una lucha, sino 
como una rendición controlada. No pelea con el océano; 
se sincroniza con él. Quizá por eso muchos ven en la apnea 
algo cercano a una forma radical de meditación. No se tra-
ta de contener el aire, sino de aquietar el miedo.

La modalidad en la que Maricić consiguió el récord se de-
nomina apnea estática. Consiste en mantenerse inmóvil 
en el agua conteniendo la respiración el mayor tiempo 
posible. A diferencia de otras disciplinas de apnea, aquí 
el objetivo principal es reducir al máximo el consumo de 
oxígeno mediante la relajación física y el control mental.

Es importante aclarar un aspecto clave: para este récord 
se utilizó preoxigenación, es decir, respiración previa con 
oxígeno puro antes de la inmersión. Esto aumenta consi-
derablemente las reservas de oxígeno del organismo y 
permite prolongar el tiempo bajo el agua mucho más que 

¿Cuáles son los límites del 
ser humano? Constantemente 
descubrimos nuevas cotas que 
hasta el momento pensábamos 

que eran inalcanzables. Es 
el caso del croata, Vitomir 

Maričić, que ha batido un 
récord mundial de apnea 

difícil de creer.
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en una apnea realizada con aire normal. Por ello, dentro 
del mundo de la apnea se distingue claramente entre mar-
cas “con oxígeno” y récords competitivos tradicionales.

Aun así, la marca sigue siendo extraordinaria desde el 
punto de vista fisiológico. Durante una apnea prolon-
gada, el cuerpo activa el llamado “reflejo mamífero de 
inmersión”, una respuesta automática compartida con 
mamíferos marinos. Entre sus efectos se encuentran la 
reducción de la frecuencia cardíaca, la redistribución 
de la sangre hacia órganos vitales y una disminución 
del consumo de oxígeno.

Los apneístas entrenan estas respuestas mediante ejerci-
cios respiratorios, tolerancia al dióxido de carbono y téc-
nicas de relajación. La clave no consiste en “dejar de ne-
cesitar aire”, sino en consumir oxígeno más lentamente y 
retrasar el impulso natural de respirar.

Marcić pertenece a una generación de apneístas que 
combina deporte, divulgación y exploración marina. 
Además de competir, participa en proyectos de conser-

vación oceánica y educación ambiental. Su récord de 
2025 estuvo vinculado a la campaña “Fit for the Ocean”, 
centrada en la protección de los mares y la sensibiliza-
ción sobre la pesca ilegal.

Parte del interés que despierta la apnea extrema provie-
ne de la imagen casi irreal que transmite: un ser humano 
inmóvil bajo el agua durante cerca de media hora. Se trata 
de una proeza que conlleva riesgos importantes, como 
hipoxia o pérdida de conocimiento, y que siempre debe 
realizarse bajo supervisión profesional.

El récord de 29 minutos y 3 segundos será una referen-
cia dentro de la apnea moderna por mucho tiempo, pero 
más allá de la cifra, la marca demuestra hasta qué punto el 
cuerpo humano puede adaptarse cuando entrenamiento, 
conocimiento y control fisiológico trabajan al límite. Y la 
hazaña de Maricić verdaderamente es haber demostrado 
que los límites humanos son, a veces, mucho más elásti-
cos de lo que creemos.

What are the limits of 
human endurance? We are 

constantly discovering new 
heights that we previously 

thought were unattainable. 
This is the case of the 

Croatian, Vitomir Maričić, who 
has broken an unbelievable 

world record for freediving.

I
n June 2025, Vitomir Maricić achieved one of the most 
astonishing records in the world of freediving: remain-
ing underwater for 29 minutes and 3 seconds without 
breathing. The record, validated by Guinness World 
Records and set in Opatija, Croatia, made him the man 
with the longest documented static apnea. Almost half 
an hour suspended in liquid silence. An eternity.

The feat seems to defy human biology. However, behind 
the achievement there are no mystical elements or super-
natural abilities, but rather specialized training, physiologi-
cal adaptation, and extremely controlled conditions. Maricić 
doesn't describe it as a struggle, but as a controlled sur-
render. He doesn't fight the ocean; he synchronizes with it. 
Perhaps that's why many see freediving as something akin 
to a radical form of meditation. It's not about holding your 
breath, but about calming your fear.

The discipline in which Maricić achieved the record is called 
static apnea. It consists of remaining motionless in the wa-
ter while holding your breath for as long as possible. Unlike 
other freediving disciplines, the main objective here is to 
minimize oxygen consumption through physical relaxation 
and mental control.

It's important to clarify a key point: this record was 
achieved using pre-oxygenation, meaning breathing pure 
oxygen before the dive. This significantly increases the 
body's oxygen reserves and allows for much longer un-
derwater time than with a breath-hold using regular air. 
Therefore, within the freediving world, a clear distinction 
is made between records achieved “with oxygen” and tra-
ditional competitive records.
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Maricić belongs to a generation of freedivers who com-
bine sport, science outreach, and marine exploration. 
In addition to competing, he participates in ocean con-
servation and environmental education projects. His 
2025 record was linked to the “Fit for the Ocean” cam-
paign, focused on protecting the seas and raising aware-
ness about illegal fishing.

Part of the appeal of extreme freediving stems from the al-
most surreal image it conveys: a human being motionless 
underwater for nearly half an hour. It's important to remem-
ber that these types of challenges involve significant risks, 
such as hypoxia or loss of consciousness, and should always 
be undertaken under professional supervision.

The record of 29 minutes and 3 seconds will be a benchmark 
in modern freediving for a long time. Beyond the number, 
the mark demonstrates the extent to which the human body 
can adapt when training, knowledge, and physiological con-
trol are pushed to their limits. And Maricić's feat truly lies 
in having shown that human limits are, sometimes, more 
elastic than we thought.

Even so, the record remains extraordinary from a physiolog-
ical perspective. During a prolonged breath-hold, the body 
activates the so-called “mammalian diving reflex”, an auto-
matic response shared with marine mammals. Its effects in-
clude a reduction in heart rate, redistribution of blood to 
vital organs, and a decrease in oxygen consumption.

Freedivers train these responses through breathing exer-
cises, carbon dioxide tolerance training, and relaxation tech-
niques. The key is not to “stop needing air”, but to consume 
oxygen more slowly and delay the natural urge to breathe.



http://www.nauticamengual.com
http://www.nauticamengual.com
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Miguel
MIDE SU COCINA POR COORDENADAS: 

ASÍ ES LA NUEVA ETAPA DE GREENWICH EN ALTEA

The restaurant's chef and manager is leading a new identity built around 

three distinct gastronomic concepts —Greenwich, Meridiano 0 and 

Meantime— in a project already recognised as a Guía Repsol 2026 

Recommended Restaurant.

El chef y gerente del restaurante lidera la nueva identidad, basada en 

tres conceptos gastronómicos diferenciados —Greenwich, Meridiano 

0 y Meantime—, en un proyecto que ya ha sido reconocido como 

Restaurante Guía Repsol 2026.

Charts His Cuisine by Coordinates: The New Era of Greenwich in Altea

Rivas 

−





E
n cocina, como en na-
vegación, todo depen-
de de tener un buen 
punto de partida y sa-
ber darle tiempo a las 
cosas. Un meridiano 
desde el que orientar-
se y el respeto por el 

producto de temporada son la base de 
una cocina bien resuelta. En el Puerto 
Deportivo Marina Greenwich, ese 
oficio tiene nombre propio: Miguel 
Rivas, chef al frente de Greenwich 
y de la futura barra Meridiano 0, 
e impulsor de la nueva etapa de un 
proyecto que ha hecho del meridiano 
cero su seña de identidad. Desde el 
pasado 4 de julio, el universo se com-
pleta con Meantime, el nuevo gastro-
bar del puerto.

Antes de llegar a Altea, Rivas forjó 
una sólida trayectoria. Formado en la 
Escuela de Hostelería de Sevilla, tra-
bajó en Madrid junto a algunos de los 
nombres más importantes de la co-
cina española antes de trasladarse a 
Suiza, donde fue jefe de pastelería en 
hoteles Relais & Châteaux de Berna 
y Lucerna y fue reconocido entre los 
mejores del país en su especialidad. 
Fue precisamente durante esa etapa 
en Suiza cuando Kiko Moya, chef de 
L'Escaleta —dos Estrellas Michelin 
en Cocentaina—, se fijó en él y lo in-

corporó a su equipo, una experiencia 
que Rivas considera determinante en 
su forma de entender la técnica y el 
liderazgo en cocina. “Con Kiko apren-
dí que la exigencia y el cariño por el 
producto no están reñidos. Aquella 
experiencia me marcó mucho más de 
lo que pensaba”, recuerda.

Ese recorrido es el que hoy vuelca 
en este proyecto que se articula en 
tres espacios dentro de un mismo 
universo. “Queríamos que el nombre 
dijera algo sobre lo que hacemos, no 
solo sobre dónde estamos. Green-
wich nos transmitía esa idea de punto 
de referencia, de meridiano cero des-
de el que medir todo lo demás. Nos 
pareció el nombre perfecto para un 



restaurante que aspira a ser un des-
tino, no solo una parada dentro del 
puerto”, explica. 

El proyecto Greenwich es el restau-
rante principal, recientemente distin-
guido como Restaurante Guía Repsol 
2026. Propone una experiencia gas-
tronómica basada en la estaciona-
lidad, la cocina mediterránea y el 
entorno marítimo. Entre sus platos 
destacan el arroz de salmonete, alca-
chofa y papada ibérica o el pastrami 
de presa ibérica con mole mediterrá-
neo y endivia noisette a la brasa. “Me 
gusta partir de algo muy reconocible, 
como el arroz o la parrilla, y desde ahí 
permitirme ir un poco más lejos con la 

técnica. El pastrami de presa ibérica 
con mole es un buen ejemplo”, explica.
Esa cocina se sostiene sobre un equi-
po en el que Carlos Pérez, jefe de co-
cina y mano derecha de Rivas, des-
empeña un papel esencial. Formado 
en restaurantes como Quique Dacos-
ta, Atrio y Cobo Estratos, aporta una 
cocina precisa, constante y respetuo-
sa con el producto.

La misma filosofía se traslada a la 
sala de la mano de Fran Gómez, que 
compagina la dirección de sala con 
la labor de sumiller. Su trabajo bus-
ca acompañar cada plato con criterio, 
aportando el maridaje adecuado sin 
restar protagonismo a la cocina.

Por su parte, Meridiano 0, una barra 
de solo seis plazas frente a la cocina, 
abrirá en septiembre como el espacio 
más exclusivo del proyecto. Allí, el 
comensal compartirá una experien-

cia directa con el chef. “Es el espacio 
que más ilusión me hace. Seis perso-
nas, la cocina delante y sin distancia 
entre quien cocina y quien come. Ahí 
cada plato tiene que estar pensado al 
milímetro”, afirma Rivas.

La tercera pata del proyecto es 
Meantime, el gastrobar inaugurado 
el pasado 4 de julio para disfrutar del 
aperitivo y la sobremesa junto al mar. 
Inspirado en las siglas GMT (Green-
wich Mean Time), traslada el universo 
Greenwich a un formato más infor-
mal. “Es la otra cara de la misma mo-
neda: el mismo universo, pero pen-
sado para tomar algo con vistas al 
mar”, resume el chef. Laurent-Perrier 
y los vinos de Marqués de Riscal pro-
tagonizan una carta líquida concebida 
como punto de encuentro.

Con esta nueva etapa, Stone Graal, 
grupo liderado por su CEO Philippe 
Benoliel, busca consolidar el proyec-
to como uno de los destinos gastro-
nómicos del Mediterráneo en Altea. 
“Creemos firmemente en el potencial 
de este enclave y en el talento de Mi-
guel y del resto del equipo para llevar-
lo al lugar que merece”, señala Beno-
liel. Un respaldo que, según Rivas, ha 
sido decisivo: “Tener detrás a Stone 
Graal y la confianza de Philippe nos ha 
permitido pensar el proyecto a largo 
plazo, sin prisas y con una identidad 
muy definida desde el principio”.
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I
n cooking, as in sailing, 
everything begins with finding 
the right point of departure and 
giving things the time they de-
serve. A fixed meridian to guide 
the way, together with a deep 
respect for seasonal produce, 

forms the foundation of well-execut-
ed cuisine. At Marina Greenwich in 
Altea, that philosophy has a name: 
Miguel Rivas, chef of Greenwich 
and the future Meridiano 0 chef's 
counter, and the driving force behind 
a project that has made the Prime 
Meridian its defining identity. Since 
4 July, that culinary universe has ex-
panded with the opening of Mean-
time, the marina's new gastrobar.

Before arriving in Altea, Rivas had 
already built an impressive career. 
After training at the School of Hospi-
tality in Seville, he worked alongside 
some of Spain's leading chefs in Ma-
drid before moving to Switzerland, 
where he served as Executive Pastry 
Chef at Relais & Châteaux hotels in 
Bern and Lucerne, earning recogni-
tion among the country's finest pastry 
professionals. It was during his time 
in Switzerland that Kiko Moya, chef 
of L'Escaleta —holder of two Michelin 
Stars in Cocentaina— noticed his tal-
ent and invited him to join his team, 
an experience that Rivas considers 
fundamental to his understanding 
of technique and kitchen leadership. 

“With Kiko, I learned that high stand-
ards and genuine respect for ingredi-
ents go hand in hand. That experience 
shaped me far more than I realised at 
the time”, he recalls.

Today, Rivas channels that experience 
into a project built around three 
complementary concepts. “We 
wanted the name to say something 
about what we do, not simply where 
we are. Greenwich conveyed the idea 
of a reference point —a Prime Me-
ridian from which everything else is 
measured. It felt like the perfect name 
for a restaurant that aspires to be a 
destination rather than simply anoth-
er stop in the marina”, he explains.

At the heart of the project is Green-
wich, recently recognised as a Guía 
Repsol 2026 Recommended Res-
taurant. Its cuisine is rooted in sea-

sonality, Mediterranean flavours and 
a close connection to the sea. Signa-
ture dishes include red mullet rice 
with artichokes and Iberian pork jowl, 
alongside Iberian pork presa pastrami 
served with Mediterranean mole and 
grilled endive noisette. “I like to start 
with something familiar, such as rice 
or cooking over fire, and then take 
it a step further through technique. 
The Iberian pork presa pastrami with 
mole is a perfect example of that ap-
proach”, says Rivas.

Behind the kitchen stands a team in 
which Head Chef Carlos Pérez —Ri-
vas's right-hand man— plays a piv-
otal role. Having trained in acclaimed 
restaurants including Quique Dacos-
ta, Atrio and Cobo Estratos, Pérez 
brings precision, consistency and 
deep respect for the quality of every 
ingredient.

That same philosophy extends into 
the dining room under the direction 
of Fran Gómez, who combines his 
role as Restaurant Manager with 
that of Sommelier. His aim is not to 
steal the spotlight, but to enhance 
every dish through thoughtful wine 
pairings that complement, rather 
than overshadow, the cuisine.

Opening in September, Meridiano 0 
will become the project's most ex-
clusive experience: a six-seat chef's 
counter positioned directly in front 
of the kitchen, where guests will en-
joy an intimate dialogue with the 
chef. “It's the part of the project I'm 



most excited about”, says Rivas. “Just 
six guests, the kitchen right in front 
of them, with no distance between 
the person cooking and the person 
eating. Every dish has to be thought 
through down to the smallest detail”.

Completing the concept is Mean-
time, the gastrobar that opened 
on 4 July, designed for aperitifs and 
relaxed afternoons overlooking the 
Mediterranean. Inspired by GMT 
(Greenwich Mean Time), it offers a 
more informal interpretation of 
the Greenwich philosophy. “It's the 
other side of the same coin”, Rivas 
explains. “The same universe, but 
designed for enjoying a drink by the 
sea without the formality of a full 
dining experience”. Laurent-Perrier 
Champagne and Marqués de Riscal 
wines headline a drinks programme 
conceived as a meeting point for lo-
cals and visitors alike.

With this new chapter, Stone Graal, 
led by CEO Philippe Benoliel, aims 
to establish the project as one of the 
Mediterranean's leading culinary 
destinations in Altea. “We firmly be-
lieve in the potential of this unique 
location and in Miguel's talent, to-
gether with that of the entire team, to 
take it where it deserves to be”, says 
Benoliel. For Rivas, that support has 
been instrumental. “Having Stone 
Graal behind us, and Philippe's confi-
dence in what we wanted to build, has 
given us the freedom to think long-
term, without rushing, and to develop 
a project with a very clear identity 
from the very beginning”.
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L

y a t e s  y a c h t s

a industria de los superyates está acostumbra-
da a sorprender con propuestas cada vez más 
innovadoras, pero pocas han causado tanto 
impacto como Lily, el nuevo concepto presen-
tado por los prestigiosos estudios holandeses 
Oceanco y Vripack.

Con una silueta inspirada en la forma de un nenúfar flo-
tando sobre el agua, este espectacular proyecto rompe 
con décadas de diseño convencional y ofrece una visión 
completamente diferente de cómo podrían ser los gran-
des yates del futuro.

Lily cuenta con una eslora de 101 metros y destaca por sus 
llamativas estructuras curvas en forma de pétalos que se 
elevan desde la cubierta principal. Estos elementos no solo 
aportan una imagen única y reconocible, sino que también 
crean amplios espacios abiertos con vistas panorámicas 
al mar. El resultado es una embarcación que parece más 
una obra de arte flotante que un yate tradicional.

El diseño interior ha sido concebido para maximizar la co-
nexión con el entorno marino. Grandes superficies acris-
taladas permiten que la luz natural inunde los espacios 
habitables, mientras que las zonas exteriores ofrecen dife-
rentes ambientes para el descanso, el entretenimiento y la 
vida social a bordo. Entre sus instalaciones destacan áreas 
de bienestar, terrazas privadas, espacios para eventos y un 
exclusivo apartamento reservado al propietario.

El diseño de este yate representa una apuesta por la in-
novación tecnológica y la sostenibilidad. Los diseña-
dores han integrado soluciones destinadas a reducir el 
impacto ambiental y mejorar la eficiencia energética, una 
tendencia cada vez más importante dentro del sector náu-

Lily:
la redefinición del diseño náutico del futuro
the superyacht redefining the future of yacht design

tico de alta gama. Aunque se trata todavía de un concepto 
y no de una embarcación en construcción, muchas de las 
tecnologías planteadas podrían convertirse en referencia 
para futuros proyectos.

Con Lily, Oceanco y Vripack proponen una declaración de 
intenciones sobre el rumbo que podría tomar la náutica 
de lujo en los próximos años. Una combinación de creati-
vidad, ingeniería y respeto por el entorno que demues-
tra que el futuro de los yates puede ser tan espectacular 
como sostenible.
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The superyacht industry is no stranger to ground-

breaking concepts, but few have generated as 

much attention as Lily, the new design unveiled by 

renowned Dutch studios Oceanco and Vripack. 

Inspired by the shape of a water lily floating on the surface 
of a pond, this spectacular project breaks away from dec-

ades of conventional yacht design and offers a completely 

new vision of what the yachts of the future could look like.

Measuring over 100 meters in length, Lily stands out thanks 
to its striking petal-shaped structures that rise gracefully 
from the main deck. These architectural elements not only 
create a unique and instantly recognisable silhouette, but 
also provide expansive open spaces with panoramic views 
of the sea. The result is a vessel that resembles a floating 
work of art more than a traditional yacht.

The interior layout has been carefully designed to maxi-
mize the connection between guests and the surrounding 
marine environment. Large glass surfaces allow natural 
light to flood the living areas, while the outdoor decks of-
fer a variety of spaces for relaxation, entertainment and 
social gatherings. Among its standout features are well-
ness areas, private terraces, event spaces and an exclusive 
owner's apartment designed to provide maximum privacy 
and comfort.

This yacht’s design reflects a strong commitment to tech-
nological innovation and sustainability. The designers 
have incorporated concepts aimed at reducing environmen-
tal impact and improving energy efficiency, an increasingly 
important priority within the luxury yachting sector. Al-
though Lily remains a concept rather than a yacht currently 
under construction, many of its proposed technologies and 
design solutions could influence future superyacht projects.

With Lily, Oceanco and Vripack have created more than 
just another luxury yacht concept. They have presented a 
bold statement about the future direction of the industry, 
one where creativity, engineering excellence and envi-
ronmental responsibility come together. It is a vision that 
proves the future of luxury yachting can be both spectacu-
lar and sustainable.
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La Cantera

Cova del Llop Marí

90 Millas (aprox)

Islotes Columbretes

MARINA GREENWICH
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Carta Náutica
Nautical Chart

Travesía de 
Marina Greenwich a 
las Islas Columbretes

Crossing from 
Marina Greenwich to 

the Columbretes Islands

Un santuario volcánico en alta mar reservado 
a navegantes experimentados.

Situadas frente a la costa de Castellón, Las Columbretes 
distan unas 90 millas náuticas de Marina Greenwich y 
unas 28 desde Castellón. El rumbo desde Altea es noreste 
(030°–040°), con navegación en mar abierto y sin refe-
rencias visuales, por lo que resulta imprescindible contar 
con GPS, carta náutica actualizada y control constante del 
rumbo. La travesía dura entre 15 horas en velero y 4-5 en 
embarcación a motor, siendo habitual zarpar al amanecer 
o navegar de noche.

Las condiciones pueden ser exigentes: el viento de levante 
(E–NE) puede generar mar incómoda, y el poniente (W), 
aunque más estable, suele ser racheado. A esto se suma el 
oleaje de mar abierto y corrientes generalmente débiles 
pero presentes. Elegir una ventana meteorológica estable es 
imprescindible.

El archipiélago lo componen la Isla Grossa —la mayor, con 
forma de cráter volcánico—, La Ferrera, La Foradada y El 
Carallot, vestigio de un antiguo volcán. La llegada habitual 
se realiza a Isla Grossa. Son una reserva marina protegida 
desde 1990, y  su acceso está estrictamente regulado. 
El fondeo libre está prohibido, solo se permite amarrar en 
boyas ecológicas, previa reserva obligatoria gestionada por 
la Generalitat Valenciana.

Estas islas son uno de los ecosistemas mejor conservados 
del Mediterráneo español. Sus aguas acogen una gran 
biodiversidad, con presencia de meros, barracudas, fondos 
volcánicos y comunidades coralinas, además de constituir un 
importante refugio para aves marinas. Las visitas, altamente 
reguladas, se realizan en itinerarios guiados que garantizan 
la conservación de este enclave donde la pesca está prohibida 
y el buceo requiere autorización previa.

Las Columbretes son una travesía para navegantes 
preparados que buscan naturaleza en estado puro y una 
experiencia auténtica en alta mar.

A volcanic sanctuary in the open sea reserved for 
experienced sailors.

Located off the coast of Castellón, the Columbretes Islands lie 
90 nautical miles from Marina Greenwich and about 28 miles 
from Castellón. The course from Altea is northeast (030°–
040°), with navigation mostly in open sea and without visual 
references, making it essential to rely on a GPS, updated 
nautical charts, and constant course monitoring. The journey 
takes between 15 hours by sailboat and 4 to 5 hours by 
motorboat, many sailors choose to depart at dawn or undertake 
a well-planned night crossing.

Conditions can be demanding: easterly winds (E–NE) may 
create uncomfortable seas, while westerlies (W), though more 
stable, are often gusty. We have to take into consideration 
as well open-sea swell and generally weak but noticeable 
currents, making the choice of a stable weather window crucial.

The archipelago is made up of Isla Grossa—the largest, shaped 
like a volcanic crater—along with La Ferrera, La Foradada, and 
El Carallot, a remnant of an ancient volcano. Arrival is usually 
made at Isla Grossa. Declared a marine reserve in 1990, access 
is strictly regulated: free anchoring is prohibited, and mooring 
is only allowed on eco-buoys with prior reservation managed 
by the Generalitat Valenciana.

These islands host one of the best-preserved ecosystems in 
the Spanish Mediterranean. Their waters hold remarkable 
biodiversity, including groupers, barracudas, volcanic seabeds, 
and coral communities, as well as serving as an important 
refuge for seabirds. Visits are highly regulated and conducted 
through guided itineraries to ensure conservation, with fishing 
prohibited and diving allowed only with prior authorisation.

The Columbretes are not just a destination but a journey 
for well-prepared sailors seeking unspoiled nature and an 
authentic open-sea experience.
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Museos inmersivoscuando la cultura se convierte en experiencia

Desde hace unos años, la 
cultura ha dejado de ser 
únicamente contemplati-
va para transformarse en 
una vivencia. Vivimos en 
un contexto marcado por 

la tecnología y la búsqueda de expe-
riencias memorables, por eso no es de 
extrañar que los museos inmersivos 
hayan irrumpido con fuerza, redefi-
niendo la manera en que nos relacio-
namos con el arte.

Lejos de las salas silenciosas y las 
obras intocables, estos espacios in-
vitan al visitante a formar parte 
activa del recorrido. Luz, sonido, in-
teligencia artificial, proyecciones di-
gitales y narrativa se combinan para 
crear entornos envolventes donde el 
espectador deja de observar y pasa a 
habitar el arte. La visita ya no es solo 
intelectual, sino también emocional 
y sensorial.

Esta nueva forma de entender la cul-
tura no solo amplía el público, hacién-
dola más accesible y atractiva, sino 
que también responde a una sociedad 
que busca interacción, participación 
y conexión. En este escenario, los 
museos inmersivos se han consolida-
do como una de las grandes tenden-
cias culturales del momento.

ALGUNOS DE LOS MUSEOS 
INMERSIVOS MÁS FAMOSOS 
DEL MUNDO
Uno de los grandes referentes es 
teamLab Borderless, en Tokio, un 
espacio pionero donde el arte digi-
tal cobra vida sin límites físicos. Sus 
instalaciones reaccionan al movi-
miento del visitante, generando un 
universo cambiante en el que tec-
nología y naturaleza se entrelazan 
de forma orgánica.

En París, el Atelier des Lumières 
transforma una antigua fundición en 
un espectáculo visual inmersivo. Sus 
exposiciones reinterpretan a gran-
des artistas a través de proyecciones 
monumentales y música envolvente, 
logrando una experiencia profunda-
mente sensorial.

Por otro lado, ARTECHOUSE, con 
sedes en varias ciudades de Estados 
Unidos, explora la intersección entre 
arte, ciencia y tecnología. Sus instala-
ciones interactivas convierten datos, 
luces y entornos virtuales en expe-
riencias participativas donde el visi-
tante es parte esencial de la obra.

RECOMENDACIONES EN 
ESPAÑA
En Madrid, la oferta de museos in-
mersivos no deja de crecer. El Nomad 
Museo Inmersivo propone un reco-
rrido sensorial donde la inteligencia 
artificial y los efectos visuales gene-
ran un entorno futurista que invita a 
cuestionar la realidad.

También destaca MAD: Madrid Ar-
tes Digitales, un espacio que utiliza 
proyecciones de gran formato, soni-
do envolvente y realidad virtual para 
transportar al visitante a distintos 
momentos históricos y artísticos.

El Museo de las Ilusiones ofrece una 
propuesta más lúdica y educativa, 
donde las ilusiones ópticas y los jue-
gos visuales desafían la percepción y 
revelan los mecanismos del cerebro.

Por último, IKONO Madrid apuesta 
por una experiencia artística multi-
sensorial con salas temáticas pensa-
das para interactuar, jugar y crear, en 
un entorno diseñado para estimular 
la creatividad.
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También en Barcelona, IKONO que 
ofrece un recorrido por múltiples 
salas interactivas donde el juego y la 
participación son protagonistas.

El Big Fun Museum reúne diferen-
tes espacios temáticos que combi-
nan arte, ilusión y entretenimiento, 
creando escenarios pensados para 
sorprender y fotografiar.

El Moco Museum Barcelona incor-
pora experiencias inmersivas dentro 
de su propuesta de arte contempo-
ráneo, acercando el arte moderno a 
nuevos públicos.

Otra propuesta destacada es Bubble 
Planet Barcelona, una experiencia 
sensorial basada en mundos imagina-
rios que estimulan los sentidos a tra-
vés del juego y la exploración.

En Alicante, el Aura Museo combina 
luz, color y tecnología para crear es-
pacios interactivos donde el visitante 
se sumerge en entornos creativos.

Mientras tanto, en Valencia, el Mu-
seum of Illusions Valencia se ha con-
vertido en uno de los más populares, 
con más de 60 experiencias basadas 
en ilusiones ópticas que mezclan en-
tretenimiento y aprendizaje.

UNA NUEVA FORMA DE VIVIR 
LA CULTURA
Los museos inmersivos representan 
una auténtica revolución cultural. 
Ya no se trata solo de observar, sino 
de sentir, interactuar y formar parte 
del arte. Estos espacios logran recu-
perar algo esencial: la capacidad de 
emocionar. Y ahí reside su verdadero 
éxito: en recordarnos que la cultura, 
cuando se vive, deja una huella mu-
cho más profunda que cuando solo 
se contempla. Im
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ly contemplative into a lived experience. We are 
immersed in a context shaped by technology and a 
growing desire for memorable moments, so it is no 
surprise that immersive museums have emerged so 
powerfully, redefining the way we engage with art.

Opposite to silent galleries and untouchable works, these 
spaces invite visitors to become active participants in 
the journey. Light, sound, artificial intelligence, digital pro-
jections, and storytelling come together to create fully im-
mersive environments where the spectator no longer sim-
ply observes, but inhabits the art. The visit is no longer just 
intellectual—it becomes emotional and sensory as well.

This new way of understanding culture not only broadens 
audiences, making it more accessible and appealing, but 
also responds to a society that seeks interaction, participa-
tion, and connection. In this context, immersive museums 
have established themselves as one of the most significant 
cultural trends of our time.

SOME OF THE MOST FAMOUS IMMERSIVE MU-
SEUMS IN THE WORLD
One of the leading references is teamLab Borderless in 
Tokyo, a pioneering space where digital art comes to life 
without physical boundaries. Its installations respond to the 
movement of visitors, creating an ever-changing universe 
where technology and nature blend seamlessly.

In Paris, the Atelier des Lumières transforms a former 
foundry into an immersive visual spectacle. Its exhi-
bitions reinterpret great artists through monumental 
projections and enveloping music, resulting in a deeply 
sensory experience.

Meanwhile, ARTECHOUSE, with locations in several cities 
across the United States, explores the intersection of art, wh
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science, and technology. Its interactive installations turn 
data, light, and virtual environments into participatory ex-
periences in which the visitor becomes an essential part of 
the artwork.

RECOMMENDATIONS IN SPAIN
In Madrid, the range of immersive museums continues to 
grow. Nomad Museo Inmersivo offers a sensory journey 
where artificial intelligence and visual effects create a fu-
turistic environment that invites visitors to question reality.

Another standout is MAD: Madrid Artes Digitales, a space 
that uses large-scale projections, immersive sound, and vir-
tual reality to transport visitors to different historical and 
artistic moments.

The Museo de las Ilusiones provides a more playful and 
educational experience, where optical illusions and visual 
games challenge perception and reveal how the brain works.

Finally, IKONO Madrid delivers a multisensory artistic ex-
perience through themed rooms designed for interaction, 
play, and creativity, all within an environment that stimu-
lates imagination.

Barcelona also boasts a wide range of immersive experi-
ences. IKONO Barcelona offers a journey through mul-
tiple interactive rooms where play and participation take 
centre stage.

The Big Fun Museum brings together a variety of themed 
spaces that combine art, illusion, and entertainment, creat-
ing settings designed to surprise and be photographed.
Moco Museum Barcelona incorporates immersive experi-
ences into its contemporary art offering, bringing modern 
art closer to new audiences.

Another highlight is Bubble Planet Barcelona, a sensory 
experience based on imaginary worlds that stimulate the 
senses through play and exploration.

In Alicante, Aura Museo combines light, colour, and tech-
nology to create interactive spaces where visitors can im-
merse themselves in creative environments.

Meanwhile, in Valencia, the Museum of Illusions Valencia 
has become one of the most popular attractions, featuring 
more than 60 interactive experiences based on optical illu-
sions that blend entertainment with learning.

A NEW WAY TO EXPERIENCE CULTURE
Immersive museums represent a true cultural revolution. It 
is no longer just about observing, but about feeling, inter-
acting, and becoming part of the art. These spaces succeed 
in restoring something essential: the ability to move us. And 
perhaps that is their greatest achievement—reminding us 
that when culture is experienced, it leaves a far deeper im-
pression than when it is simply observed.
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c o n s e j o s  d e s d e  e l  v a r a d e r o  t i p s  f r o m  t h e  d r y  d o c k

L
a obra viva alberga algunos de los elementos 
más importantes para la seguridad de una 
embarcación. Entre ellos destacan los grifos 
de fondo y los pasacascos, responsables de 
la entrada y salida de agua en distintos siste-
mas del barco, por lo que su estado debe ser 
siempre impecable.

Durante décadas, estos componentes se han fabricado en 
bronce o latón marino por su resistencia al medio marino. 
Sin embargo, incluso estos materiales acaban sufriendo 
los efectos de la corrosión galvánica y de las corrientes 
eléctricas presentes en muchos pantalanes. Con el paso 
de los años, el metal pierde espesor, se vuelve poroso y 
puede fallar. Una rotura bajo la línea de flotación supone 
una vía de agua que puede comprometer seriamente la se-
guridad de la embarcación.

La industria náutica lleva tiempo apostando por una alter-
nativa mucho más fiable: los grifos de fondo fabricados 
en composite de alta tecnología. Se trata de polímeros 
reforzados con fibra de vidrio que eliminan el principal 
enemigo del metal, ya que no conducen la electricidad y, 
por tanto, son inmunes a la electrólisis y a la corrosión.

Los composites actuales también han dejado atrás la fragi-
lidad de los antiguos plásticos. Ofrecen una elevada resis-

tencia mecánica, soportan impactos, no se ven afectados 
por combustibles ni aceites de sentina y mantienen sus 
propiedades incluso en ambientes de alta temperatura, 
como la sala de máquinas.

Otra de sus grandes ventajas es el mantenimiento. Las 
válvulas de composite no sufren calcificación, por lo que 
conservan un accionamiento suave incluso después de 
años de uso. La revisión anual se limita prácticamente a 
limpiar el caracolillo exterior durante la varada y compro-
bar el correcto funcionamiento del mecanismo.

Por todo ello, sustituir los antiguos grifos metálicos por 
sistemas de composite se ha convertido en una mejora 
cada vez más habitual en astilleros y varaderos. No solo 
aumenta la seguridad de la embarcación, sino que tam-
bién reduce el mantenimiento y prolonga la vida útil de 
toda la instalación.

Si tienes prevista la próxima varada de tu barco, puede ser 
el momento idóneo para dar este paso. En Marina Green-
wich encontrarás asesoramiento profesional para adaptar 
esta tecnología a tu embarcación, con una instalación ho-
mologada y la tranquilidad de navegar con un sistema pre-
parado para resistir muchos años bajo el agua.

COMPOSITE:
EL FIN DEL ÓXIDO 
BAJO LA LÍNEA DE 
FLOTACIÓN
THE END OF CORROSION 
BELOW THE WATERLINE



T
he underwater hull houses some of the 
most critical components for a vessel's 
safety. Among them are the seacocks and 
through-hull fittings, which control the 
flow of water in and out of various on-
board systems. Their condition is there-
fore essential and must always be kept in 
perfect working order.

For decades, these components have been manufactured 
from bronze or marine-grade brass because of their excel-
lent resistance to the marine environment. However, even 
these materials are vulnerable to galvanic corrosion and 
stray electrical currents commonly found in marinas. Over 
time, the metal gradually loses thickness, becomes porous 
and can eventually fail. A break below the waterline creates 
an immediate point of water ingress that can seriously com-
promise the safety of the vessel.

Today, the marine industry is increasingly turning to a far 
more reliable solution: high-performance composite sea-
cocks. Manufactured from glass fibre-reinforced polymers, 
these advanced materials eliminate the metal's greatest 
weakness. Because they are non-conductive, they are com-
pletely immune to electrolysis and galvanic corrosion.

Modern composites have also overcome the limitations of 
older plastic materials. They offer outstanding mechanical 
strength, excellent impact resistance and are unaffected by 
fuels, engine-room oils or the high temperatures typically 
found in machinery spaces.

Another major advantage is maintenance. Composite 
valves do not suffer from mineral build-up, allowing them to 
operate smoothly even after years of service. Annual main-
tenance is reduced to little more than removing marine 
growth during the boat's haul-out and checking that the 
valve operates correctly.

For these reasons, replacing traditional bronze seacocks 
with modern composite systems has become an increas-
ingly common upgrade in boatyards and refit facilities. Not 
only does it enhance onboard safety, but it also reduces 
maintenance requirements and extends the service life of 
the entire installation.

If you're planning your boat's next haul-out, it may be the 
ideal opportunity to make the switch. At Marina Greenwich, 
our experienced team can advise you on the best solution 
for your vessel, providing a fully approved installation, wa-
tertight sealing and the peace of mind that comes with a 
system designed to perform reliably for many years below 
the waterline.

Si necesita información sobre este producto y su 
instalación, en el varadero de Marina Greenwich le pueden 

asesorar sobre la mejor elección para su barco.

If you need information about this product and its 
installation, the Marina Greenwich boatyard can advise 

you on the best option for your boat.

DIRECTOR TÉCNICO
Marco Torrado

T.966 888 862 / 965 842 200 / M. 609 530 830  
marcovaradero@marinagreenwich.com

’’
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TRAVELIFT

75T

Edificio Capitanía MARINA GREENWICH | T. +34 965 842 200 | varadero@marinagreenwich.com
T. Emergencias 24 horas. +34 676 980 898

ANTIFOULING · MECÁNICA · PINTURA · POLIÉSTER · ÓSMOSIS · JARCIAS 
ACASTILLAJE · ELECTRICIDAD · ELECTRÓNICA · TAPICERÍA · INVERNAJES

ANTIFOULING · MECHANICS · PAINTING · COMPOSITES · OSMOSIS · RIGGING · CHANDLERY 
ELECTRICITY   ·   ELECTRONICS   ·   UPHOLSTERY   ·   WINTERIZING

VARADERO
MARINA
GREENWICH

mailto:varadero%40marinagreenwich.com?subject=
mailto:varadero%40marinagreenwich.com?subject=


SERVICIO DE LIMPIEZA 
Y MANTENIMIENTO 

DE EMBARCACIONES 
MARINA GREENWICH

BALDEOS DE CUBIERTA ANUALES:
•	 36 servicios de baldeo de cubierta.

•	 1 limpieza a fondo de la teca.

•	 2 limpiezas de todo el acero inoxidable.

SERVICIOS ADICIONALES INCLUIDOS:
•	 10  servicios de colocación o retirada de  

toldos y colchonetas.

•	 Puesta en marcha de motores y generador.

•	 Comprobación y puesta en marcha de to-

dos los equipos accionados desde el panel 

de mando.

•	 Revisión Pre-ITB y material de seguridad.

•	 Envió de informe mensual de trabajos rea-

lizados en el barco e incidencias.

DECK WASH DOWNS ANNUALLY:
•	 36 deck wash downs.

•	 1 thorough cleaning of the teak deck.

•	 2 cleanings of all stainless steel.

ADDITIONAL SERVICES INCLUDED:
•	 10 services to remove or replace 

covers, canopies and sun beds.

•	 Start-up of motors and generators.

•	 Testing and start-up of all equipment 

operated from the control panel.

•	 Pre-ITB review and safety material.

•	 Monthly report on work carried out 

and incidents.

CLEANING AND MAINTENANCE OF BOATS

www.marinagreenwich.com

YACHT MANAGEMENT

T. +34 658 618 427
E. valentin@marinagreenwich.com

http://www.marinagreenwich.com
http://www.marinagreenwich.com
mailto:valentin%40marinagreenwich.com?subject=
mailto:valentin%40marinagreenwich.com?subject=
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b r o k e r a g e

BELLIURE 44 MY:

PRECIO: 249.000 € »ahora: 239.000 €
ESLORA:  13.16 m       
MANGA:  4.23 m           
AÑO DE CONSTRUCCION: 2004
MOTORES: Volvo Penta 
TAMD 63 PA  --  1400 horas
BANDERA: Española

PRICE: 249.000 € » now: 239.000 €
LENGTH:  13.16 m       
BEAM:  4.23 m           
YEAR OF CONSTRUCTION: 2004
ENGINES: Volvo Penta 
TAMD 63 PA  --  1400 hours
FLAG: Spanish

REBAJADO - PRICE REDUCED



MG MAGAZINE 111

CONTACTO | CONTACT
Jean Louis Heusschen  Director comercial · T. 965 842 200 / M. 681 258 936

ventas@marinagreenwich.com

PRESTIGE 450:

PRECIO: 449.000 € » ahora 445.000 €
ESLORA:  12.52 m       
MANGA:  4.25 m           
AÑO DE CONSTRUCCION: 2017
MOTORES: Volvo Penta 
IPS 600  --  429 horas
BANDERA: Española

PRICE: 449.000 € » 445.000 €
LENGTH:  12.52 m       
BEAM:  4.25 m           
YEAR OF CONSTRUCTION: 2017
ENGINES: Volvo Penta 
IPS 600  --  429 hours
FLAG: Spanish

REBAJADO - PRICE REDUCED

mailto:ventas%40marinagreenwich.com?subject=
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TITULARIDAD Y CONCESIONES ADMINISTRATIVAS. 
Los terrenos y las aguas de los puertos deportivos forman 
parte del dominio público marítimo-portuario, por lo que son 
de titularidad pública y no pueden ser objeto de propiedad 
privada. En la Comunidad Valenciana, corresponde a la 
Generalitat Valenciana, a través de Ports de la Generalitat, 
otorgar las concesiones administrativas que habilitan a las 
empresas gestoras para la explotación de estas instalaciones 
durante un plazo determinado. En consecuencia, los usuarios 
de los amarres no ostentan la condición de parte en los 
procedimientos administrativos relativos a la concesión, su 
prórroga o modificación.

RESPONSABILIDAD DE LAS ENTIDADES GESTORAS. La 
entidad concesionaria está obligada a mantener en adecuado 
estado de conservación y funcionamiento las instalaciones 
comunes del puerto, tales como pantalanes, grúas o 
sistemas de protección contra incendios. Cuando los daños 
sufridos por los usuarios sean consecuencia de un deficiente 
mantenimiento o de un incumplimiento de sus obligaciones, 
podrá exigirse su responsabilidad. Además, la concesión 
se rige por el principio de riesgo y ventura, de modo que 
el concesionario asume, con carácter general, los riesgos 
inherentes a la explotación, salvo en supuestos excepcionales 
legalmente previstos.

DERECHOS Y OBLIGACIONES DEL USUARIO DEL 
AMARRE. El usuario no adquiere la propiedad del amarre, 
sino un derecho de uso temporal, condicionado a los 
términos de la concesión y al reglamento de explotación del 
puerto. Entre sus obligaciones se encuentra el cumplimiento 
de las normas portuarias y la contratación de un seguro 
de responsabilidad civil que cubra los daños que puedan 
derivarse del uso de la embarcación.

La prórroga de una concesión al mismo concesionario no 
implica un cambio de titularidad del puerto, sino únicamente 
la extensión de su derecho de explotación. Para los titulares de 
amarres, ello no supone un derecho automático a mantener 
el amarre en las mismas condiciones, debiendo estarse a lo 
previsto en su contrato. En todo caso, el amarre constituye 
un derecho de uso sobre dominio público y la relación con el 
concesionario es de naturaleza civil.

t e m a s  j u r í d i c o s  l e g a l  i s s u e s

OWNERSHIP AND ADMINISTRATIVE CONCESSIONS. The 

land and waters of Spanish marinas form part of the public 

maritime-port domain and therefore remain publicly owned 

and cannot be privately owned. In the Valencian Community, 

the Regional Government (Generalitat Valenciana), through 

Ports de la Generalitat, grants administrative concessions that 

authorise private operators to manage and operate marina 

facilities for a limited period. Consequently, berth holders 

are not parties to administrative proceedings concerning the 

grant, renewal, extension, or amendment of those concessions.

RESPONSIBILITIES OF MARINA OPERATORS. The 

concessionaire is responsible for maintaining all common 

marina facilities in a safe and proper condition, including 

pontoons, lifting equipment, and fire protection systems. 

Where damage results from inadequate maintenance or a 

breach of the operator’s legal obligations, the operator may be 

held liable. Furthermore, the concession operates under the 

legal principle of “risk and venture” (riesgo y ventura), meaning 

that the concessionaire generally bears the commercial and 

operational risks associated with the operation of the marina, 

except in legally recognised exceptional circumstances.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF BERTH HOLDERS. A berth 

holder does not own the berth itself but holds a temporary 

right of use, subject to the terms of the concession and the 

marina’s operating regulations. Users must comply with the 

applicable port rules and are generally required to maintain 

their own civil liability insurance covering damage arising from 

the use of their vessel.

The extension of a concession in favor of the same 

concessionaire does not involve a change in ownership of the 

port, but merely an extension of the concessionaire’s right to 

operate it. For berth holders, this does not automatically entitle 

them to retain their berths under the same terms, as their 

rights depend on the provisions of their agreement. In all cases, 

a berth constitutes a right to use public domain, and the legal 

relationship with the concessionaire is governed by civil law.

Your berth, your rights:
por · by arturo sáez  

despacho@saezabogados.com · T. 91 395 22 39

Tu amarre, tus 
derechos: 

three essential  legal  rights

tres claves jurídicas esenciales

mailto:despacho%40saezabogados.com?subject=
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MARINA GREENWICH RENUEVA SU ESTACIÓN DE COMBUSTIBLE CON EL RESPALDO DE REPSOL
Marina Greenwich ha estrenado la nueva imagen de su estación de combustible, que ya funciona a pleno rendimiento 
tras su renovación. La actuación coincide con el acuerdo estratégico alcanzado con Repsol para el suministro de 
carburantes específicos para embarcaciones, reforzando así la calidad del servicio que ofrece el puerto.

La estación dispone de los combustibles Repsol MarSport 95 y Repsol MarDiesel e+, formulados para proteger los 
sistemas de alimentación e inyección, reducir la corrosión, mejorar el rendimiento del motor y prolongar la vida útil del 
combustible, incluso en las exigentes condiciones del entorno marino.

Además, Marina Greenwich mantiene un servicio de repostaje disponible las 24 horas del día durante todo el año y ofrece 
la posibilidad de suministrar combustible directamente en el amarre para embarcaciones que necesiten repostajes a 
partir de 1.000 litros.

Noticias News
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MARINA GREENWICH UNVEILS ITS RENOVATED FUEL STATION IN PARTNERSHIP WITH REPSOL
Marina Greenwich has unveiled the new look of its fuel station, which is now fully operational following its renovation. 
The upgrade comes as part of a strategic partnership with Repsol to supply fuels specifically designed for marine ves-
sels, further enhancing the marina’s services.

The station now offers Repsol MarSport 95 and Repsol MarDiesel e+, premium marine fuels formulated to protect 
fuel injection systems, reduce corrosion, improve engine performance, and extend fuel life, even in demanding ma-
rine environments.

In addition, Marina Greenwich provides a 24/7 refuelling service throughout the year and offers fuel delivery directly 
at the berth for vessels requiring refuelling of 1,000 litres or more.

Noticias News
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MARINA GREENWICH, PRESENTE EN EL XX SYMPOSIUM SOBRE PUERTOS DEPORTIVOS
Marina Greenwich ha participado en el XX Symposium sobre Puertos Deportivos, celebrado los días 28 y 29 de mayo en 
Palma de Mallorca, uno de los principales encuentros del sector náutico-portuario en España. La marina estuvo repre-
sentada por su capitán y director, Javier de Céspedes, y por Arturo Sáez, asesor jurídico, quien intervino como ponente 
y moderador de una mesa de expertos dedicada a las concesiones portuarias.

El symposium, un evento  donde confluyen durante dos días, responsables de las distintas administraciones nacionales, 
tanto estatales como autonómicas, es una oportunidad no sólo de debate sino que también se convierte en un instru-
mento de trabajo para los concesionarios. El encuentro reunió a representantes de las administraciones públicas y a 
destacados profesionales del sector para analizar los principales retos y oportunidades de los puertos deportivos. Entre 
los asistentes se encontraba también el director general de Costas, Puertos y Aeropuertos de la Generalitat Valenciana, 
Marc García, quien ofreció una ponencia sobre la integración puerto-ciudad.

Noticias News
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MARINA GREENWICH TAKES PART IN THE 20TH MARINA SYMPOSIUM
Marina Greenwich took part in the 20th Marina Symposium, held on 28 and 29 May in Palma de Mallorca, one of 

Spain’s leading events for the marina and port sector. The marina was represented by its Captain and Director, Javier 

de Céspedes, together with legal adviser Arturo Sáez, who participated as both speaker and moderator of an expert 

panel on marina concession agreements.

The symposium, an event where officials from various national administrations, both state and regional, come togeth-

er for two days, is not only an opportunity for debate but also becomes a working tool for concessionaires. The sympo-

sium brought together representatives from public administrations and leading industry professionals to discuss the 

main challenges and opportunities facing marinas. Among the speakers was Marc García, Director General of Coasts, 

Ports and Airports of the Generalitat Valenciana, who delivered a presentation on port-city integration.

Noticias News
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EL EQUIPO DE REGATAS MARINA GREENWICH 
SIGUE IMPARABLE
Nuestro equipo de regatas, patroneado por Ramón June-
mann, continúa firmando una temporada excepcional y 
consolidándose como uno de los referentes de su clase.

La racha de éxitos comenzó el pasado 25 de abril con la vic-
toria en el Trofeo 5 Clubs, organizado por el Club Náutico 
Campomanes. Tras la celebración de las cuatro primeras 
pruebas del campeonato, el equipo ocupa el primer puesto 
de la clasificación general.

Posteriormente, logró un meritorio segundo puesto en 
el Trofeo Rumbo Solidario, organizado por el Real Club 
Náutico de Calpe. Precisamente este club fue también 
el encargado de organizar, el 21 de mayo, el tradicional 
Trofeo Peñón de Ifach, una de las regatas más emble-
máticas del calendario náutico español, que une Calpe 
y Formentera. En esta prestigiosa competición, nuestro 
equipo consiguió la victoria absoluta en las dos mangas 
disputadas y finalizó segundo en la clasificación general, 
en una prueba que reunió a 40 embarcaciones proceden-
tes de toda España.

La excelente temporada se completó, por el momento, el 
pasado 11 de junio, con un nuevo triunfo en la 55ª edición 
de la Diana de Oro, la regata más longeva del Mediterrá-
neo y el evento náutico más emblemático de Dénia, donde 
volvió a imponerse en su clase.

Una vez más, les felicitamos por su dedicación y espíritu 
luchador que tantas alegrías nos están dando.

MARINA GREENWICH RACING TEAM 
CONTINUES ITS WINNING STREAK
The Marina Greenwich racing team, skippered by Ramón 
Junemann, is enjoying an outstanding season, confirm-
ing its position as one of the leading teams in its class.

The team’s impressive run of results began on 25 April 
with victory in the 5 Clubs Trophy, organised by Club 
Náutico Campomanes. After the first four races of 
the championship, Marina Greenwich tops the overall 
standings.

The team then claimed an excellent second place in the 
Rumbo Solidario Trophy, organised by the Real Club 
Náutico de Calpe. On 21 May, the same club hosted 
the prestigious Peñón de Ifach Trophy, one of Spain’s 
most iconic offshore regattas, sailed between Calpe 
and Formentera. Marina Greenwich delivered an out-
standing performance, taking overall honours in both 
legs and finishing second overall in a fleet of 40 yachts 
from across Spain.

The winning momentum continued on 11 June with an-
other class victory at the 55th Diana de Oro, the long-
est-running regatta in the Mediterranean and Dénia’s 
flagship sailing event, where the team once again fin-
ished at the top of its class.

Once again we congraulate them for their dedication 
and fighting spirit which are bringing us so much joy.

Noticias News
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MARINA GREENWICH REVALIDA 
LA BANDERA AZUL 2026
Marina Greenwich ha renovado un año 
más la Bandera Azul 2026, un presti-
gioso reconocimiento internacional que 
avala la calidad de sus servicios, la segu-
ridad de sus instalaciones y su compro-
miso con la sostenibilidad ambiental.

Otorgado por la Fundación for Environ-
mental Education (FEE) y gestionado en 
España por ADEAC, este distintivo reco-
noce el cumplimiento de exigentes cri-
terios relacionados con la calidad de las 
aguas, la gestión ambiental, la seguridad 
y la educación ecológica.

La renovación de este galardón conso-
lida a Marina Greenwich como un refe-
rente de excelencia náutica en la Comu-
nitat Valenciana y se suma al destacado 
logro alcanzado este año por el munici-
pio de Altea en materia de calidad litoral.

MARINA GREENWICH 
RENEWS ITS BLUE FLAG 
AWARD FOR 2026
Marina Greenwich has once again 
been awarded the 2026 Blue Flag, a 
prestigious international distinction 
that recognises the quality of its ser-
vices, the safety of its facilities and 
its commitment to environmental 
sustainability.

Granted by the Foundation for Envi-
ronmental Education (FEE) and man-
aged in Spain by ADEAC, the award 
acknowledges compliance with de-
manding standards related to water 
quality, environmental management, 
safety and environmental education.

The renewal of this distinction fur-
ther strengthens Marina Green-
wich’s position as a benchmark for 
nautical excellence in the Valencian 
Community and contributes to the 
outstanding achievement reached 
this year by the municipality of Altea 
in terms of coastal quality.
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MARINA GREENWICH ACOGE 
LA JORNADA “ECONOMÍA AZUL, 
SOSTENIBILIDAD E INNOVACIÓN” 
El Puerto Deportivo Marina Greenwich acogió el 29 
de abril la jornada “Economía Azul, Sostenibilidad e 
Innovación”, un encuentro que reunió a más de 60 
empresas y profesionales del sector náutico con el 
objetivo de impulsar el empleo, la digitalización y la 
protección del medio marino.

El evento se consolidó como un foro estratégico para 
poner en valor el potencial del Mediterráneo como motor 
de innovación, tecnología y desarrollo sostenible, más 
allá de su tradicional vinculación al turismo. La iniciativa 
fue promovida conjuntamente por el Ayuntamiento de 
Altea, JOVEMPA Marina Baixa, la Autoridad Portuaria 
de Alicante y Alicante Port Innova, con la colaboración de 
expertos del Parque Científico de Alicante.

En la jornada se abordaron cuestiones clave estructuradas 
en cuatro bloques temáticos: innovación aplicada al sector 
marítimo, turismo responsable, biotecnología marina y 
conservación de los océanos. También se dedicó un espacio 
específico al empleo marítimo y a la formación náutica, 
analizando los perfiles profesionales más demandados en 
puertos deportivos y embarcaciones de recreo.

Tras un productivo espacio de networking, la cita dejó 
claro que el futuro sostenible del sector náutico ya navega 
a toda vela en la Costa Blanca.

MARINA GREENWICH HOSTS THE
“BLUE ECONOMY, SUSTAINABILITY 
AND INNOVATION” CONFERENCE
On April 29th, Marina Greenwich Marina hosted the 
“Blue Economy, Sustainability and Innovation” confer-
ence, bringing together more than 60 companies and 
professionals from the nautical sector with the aim of 
promoting employment, digitalisation and the protec-
tion of the marine environment.

The event established itself as a strategic forum to 
showcase the Mediterranean’s potential as a driver of 
innovation, technology and sustainable development, 
beyond its traditional association with tourism. The 
initiative was jointly promoted by Altea Town Council, 
JOVEMPA Marina Baixa, the Port Authority of Alicante 
and Alicante Port Innova, with the collaboration of ex-
perts from the Alicante Science Park.

The conference addressed key issues organised around 
four thematic areas: innovation applied to the maritime 
sector, responsible tourism, marine biotechnology and 
ocean conservation. There was also time for maritime 
employment and nautical training, analysing the pro-
fessional profiles most in demand in marinas and recre-
ational boating.

Following a productive networking session, the event 
made it clear that the sustainable future of the nauti-
cal sector is already sailing full speed ahead along the 
Costa Blanca.
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TU EXPERIENCIA
NÁUTICA EMPIEZA AQUÍ

YOUR NAUTICAL
EXPERIENCE STARTS HERE

En Enjoy Boats, no solo alquilamos barcos, 
creamos momentos inolvidables en el mar.

Descubre la libertad de navegar a tu manera 
con nuestra flota premium de embarcaciones 
modernas, seguras y listas para zarpar.

FLOTA PREMIUM
Embarcaciones modernas, equipadas y 
revisadas para tu tranquilidad.

EXPERIENCIA LOCAL
Conocemos las mejores rutas y calas de 
la costa.

ATENCIÓN PERSONALIZADA
Te asesoramos para que vivas una expe-
riencia a tu medida.

PREMIUM FLEET
Modern, fully equipped boats 
inspected for your peace of mind.

LOCAL EXPERIENCE
We know the best routes and 
hidden beaches.

PERSONALIZED SERVICE
We advise you to make your 
experience truly unique.

ALQUILER Y VENTA DE EMBARCACIONES
CON O SIN PATRÓN

At Enjoy Boats, we don't just rent boats, we create 
unforgettable moments at sea.

Discover the freedom to sail your way with our 
premium fleet of modern, safe, 
and ready-to-go boats.

646 140 060
enjoyboats.eu
Puerto Marina Greenwich
@enjoyboats

http://www.enjoyboats.eu
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ÉXITO EN LA TRAVESÍA DE LIMPIEZA DEL MAR 
ENTRE ALTEA Y TABARCA 
Por segundo año consecutivo, la Federación Valenciana de 

Motonáutica ha organizado la travesía de limpieza marina 

entre Altea y la isla de Tabarca, una iniciativa que cuenta 

con la colaboración de Marina Greenwich y Maremoto.

En esta edición, que se llevó a cabo durante los días 16 y 

17 de mayo, participaron 18 motos de agua en la recogida 

de residuos flotantes, el doble que el año anterior. La 

implicación de entidades como Marina Greenwich ha 

sido fundamental para el desarrollo de esta iniciativa, que 

sigue ganando apoyo y participación entre los aficionados 

a la motonáutica.

SEA CLEANUP CROSSING BETWEEN ALTEA 
AND TABARCA DOUBLE PARTICIPATION
Sea cleanup crossing between Altea and Tabarca 
double participation for the second consecutive year, 
the Valencian Powerboating Federation organised 
the sea cleanup crossing between Altea and Tabarca 
Island, an initiative supported by Marina Greenwich 
and Maremoto.

This edition, which took place on May 16th and 17th, 
doubled the number of participants with 18 jet skis 
collecting floating debris. The involvement of organisa-
tions like Marina Greenwich has been key to the devel-
opment of this initiative, which continues to gain sup-
port and participation among jet ski enthusiasts.

Noticias News



VENTA DE INMUEBLES

Puerto Luis Campomanes, Edif.Comodoro Local 55, Altea 03599 

+34 672 219 100
monica@inmocampomanes.com

EN LA COSTA BLANCA
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MAREMOTO ALTEA ACOGE CON ÉXITO UN GRAN EVENTO 
CORPORATIVO INTERNACIONAL
Maremoto Altea fue el escenario de un destacado evento de empresa para 
una importante firma británica los pasados 12 y 13 de junio. La organización 
movilizó gran parte de sus recursos humanos, operativos y de flota para ofrecer 
una experiencia náutica de primer nivel a los participantes.

Durante las dos jornadas se gestionaron cuatro turnos con grupos simultáneos 
de 16 motos de agua, además de las embarcaciones de los monitores, 
permitiendo que 64 asistentes disfrutaran de la actividad con total seguridad y 
eficiencia. Desde Maremoto destacan que este éxito no habría sido posible sin 
la colaboración del Puerto Deportivo Marina Greenwich, cuyas instalaciones 
fueron fundamentales para el desarrollo de la logística.

MAREMOTO ALTEA 
SUCCESSFULLY HOSTS 
MAJOR INTERNATIONAL 
CORPORATE EVENT
Maremoto Altea recently host-
ed a major corporate event for a 
leading British company on June 
12 and 13. The operation in-
volved the deployment of a signif-
icant part of the company’s staff, 
organizational resources, and 
fleet to deliver a first-class nauti-
cal experience.

Over the two-day event, four effi-
ciently coordinated sessions were 
organized, with 16 jet skis operat-
ing simultaneously in each group, 
supported by instructor-led units. 
Thanks to this seamless coordina-
tion, all 64 participants enjoyed 
a safe and memorable experi-
ence. Maremoto also highlighted 
the invaluable support of Mari-
na Greenwich, whose facilities 
played a key role in the successful 
logistics of the event.

Noticias News
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MARINA DAY
Con motivo de la celebración del Marina Day, los días 6 y 
7 de junio se llevó a cabo una jornada de limpieza de los 
fondos marinos en el puerto y sus alrededores, gracias a la 
colaboración de Garmin España y de todos los voluntarios 
participantes.

Durante la actividad se retiró una gran cantidad de 
residuos, lo que pone de manifiesto la importancia de 
seguir promoviendo iniciativas de concienciación y 
protección del medio marino, a pesar de que esta acción 
se realiza anualmente desde hace varios años.

Desde estas líneas agradecemos sinceramente la 
implicación de todas las personas que participaron y que, 
con su esfuerzo, contribuyen a la conservación de nuestro 
valioso entorno natural.

MARINA DAY
As part of Marina Day, on June 6th and 7th, a seabed 
clean-up activity was carried out in the marina and its 
surrounding areas, thanks to the support of Garmin 
Spain and all the volunteers who took part.

A significant amount of waste was collected during the 
event, highlighting the importance of continuing to 
raise awareness and protect our marine environment, 
even though this initiative has been organized annually 
for several years.

We would like to express our sincere thanks to 
everyone who participated and helped preserve our 
precious natural environment through their dedication 
and effort.

Noticias News
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Tel. 966 88 86 60 - Mail. lavitacampomanes@gmail.com

lavita.altea             la vita altea
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COCINA FUSIÓN 
MEDITERRÁNEA ORIENTAL

CARNES Y PESCADOS 
A LA BRASA

RESTAURANTE

Facebook: noalounge  
Instagram: @noaloungegourmet  

noa@noalounge.es - Whatsapp: 623 596 454 
T: 966 945 900 - noalounge.es

Puerto Deportivo Luis Campomanes. Altea

EL BERGANTÍN APHRODITE DESLUMBRA 
DURANTE SU ESCALA EN MARINA GREENWICH
El espectacular bergantín Aphrodite realizó recientemen-
te una exclusiva escala en Marina Greenwich, convirtién-
dose en uno de los grandes protagonistas de la jornada. Su 
elegante silueta, sus impecables acabados y su distinguida 
presencia atrajeron todas las miradas, despertando la ad-
miración de navegantes y visitantes.

La llegada de embarcaciones de prestigio como el Aphro-
dite refuerza el posicionamiento de Marina Greenwich 
como un puerto de referencia en el Mediterráneo para 
la náutica de alta gama, consolidando su atractivo como 
destino para algunos de los yates y veleros más exclusi-
vos del mundo.

BRIG APHRODITE IMPRESSES DURING EXCLUSIVE PORT OF CALL AT MARINA GREENWICH
The spectacular brig Aphrodite recently made an exclusive port of call at Marina Greenwich, becoming one of the 
day’s main highlights. Her elegant silhouette, impeccable finishes, and distinguished presence captured the attention 
of sailors and visitors alike.

The arrival of prestigious vessels such as Aphrodite further strengthens Marina Greenwich’s reputation as a leading 
Mediterranean destination for luxury yachting, reinforcing its status as a preferred port for some of the world’s most 
exclusive yachts and sailing vessels.
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•	 Puertos Deportivos
•	 Barcos
•	 Hogar
•	 Salud
•	 Seguros Accidente
•	 Automóvil
•	 Comercio e Industria
•	 Vida

COMPAÑÍA DE CONFIANZA

T. +34 639 690 375 / E-mail: hita.aseguradores@agencia.axa-seguros.es

Lo que si es seguro
es que no encontrará

MEJORES precios para
su seguro

FEDERACIÓN ESPAÑOLA DE ASOCIACIONES
DE PUERTOS DEPORTIVOS Y TURÍSTICOS

Primera compañía aseguradora 
mundialmente
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WWW.WINDWARDYACHTSERVICES.COM

Puerto Deportivo Luis Campomanes
Marina Greenwich

03590, Altea, Alicante
+34 647 856 183 ES
+34 643 959 336 EN

http://WWW.WINDWARDYACHTSERVICES.COM


en formato digital o impreso, 
donde quieras y cuando quieras

marinagreenwich.com
descargas

DISFRUTA 
de MG Magazine
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Auténtica Experiencia Italiana
 en el puerto marítimo

OFERTA GASTRONÓMICA
La Pizzería Consentida es conocida por su 
compromiso con la calidad y autenticidad 
de la cocina italiana, utilizando ingre-
dientes frescos y combinando recetas 
tradicionales con toques innovadores. 
Y aunque las pizzas son las estrellas del 
menú, también ofrece otras opciones, 
como una selección de tapas frías y ca-
lientes, pollos asados, ensaladas frescas 
y postres caseros. Esta diversidad asegura 
que todos los comensales hallen en la car-
ta algo que les encante.

COMO EN CASA
El ambiente acogedor lo convierte en 
un lugar perfecto para familias, amigos 
y parejas que buscan una experiencia 
culinaria informal, pero de calidad. La 
Pizzería Consentida forma parte de la 
marca Consentida, famosa por su cerveza 
artesanal creada por La Claudia Italia, 
lo que añade un toque distintivo a la 
experiencia gastronómica. 

En este encantador establecimiento vivirás una 
experiencia sensorial que combina la tradición 
y la innovación de la auténtica cocina italiana, 
con auténticas pizzas artesanales en un entorno 
marítimo inigualable, con vistas al mar.

CONTACTO:+34 965 054 752
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SALIDAS DIARIAS / DAYTRIPS

desde MARINA GREENWICH - Altea

T. +34 609 551 424

SE ALQUILA

For rent
Velero de Lujo

Luxury sailing boat
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Design lives Design lives 
everywhereeverywhere

b r a n d i n g  ·  e d i t o r i a l  ·  c r e at i v e  d i r e c t i o n
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NEW COLLECTION

Disponemos de ropa 
y material para 
embarcaciones

Tu tienda de primeras 
marcas en Altea
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